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Аннотация
План: познакомиться с братьями-драконами. По факту: спасти

целый народ и постараться не разбить своё сердце по дороге.
Вторая книга законченной дилогии.
Лира отправляется на Драконьи острова, надеясь наконец

узнать свою семью. Там выясняется, что она — последняя Светлая
принцесса, от которой зависит будущее всех драконов.

Теперь ей придётся принять свою настоящую природу,
научиться летать и выполнить долг, к которому её никто не
готовил.

Да не вопрос! Всех спасём и вернёмся домой.
Вот только новая семья уверена, что будущее Светлой

принцессы должно выглядеть иначе.
Что делать, если никто не желает тебе зла — но каждый точно

знает, как тебе следует жить?
Первая книга — «Тайная музыка».
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Светлая принцесса
 

Пролог
 

Марк.
Он не боялся смерти. Давно перестал. Служба на грани-

це, погони, контрабандисты, заклинания из-за угла — смерть
часто оказывалась рядом. Было время, когда Марк просы-
пался и не знал, доживёт ли до вечера. В Янтарном было спо-
койнее, но и там хватало опасностей. Взять хотя бы послед-
ний случай, когда они с Лирой нарвались на контрабанди-
стов. Марк привык драться за свою жизнь до последнего и
никогда не думал, что однажды сам согласится умереть. Доб-
ровольно.

Спину холодил камень. Свет огромного янтаря падал на
стены, на сжатые губы Лиры и её тонкие, дрожащие руки.
Она смотрела на него и отчаянно искала другой путь, но его
не было. Марк должен был или умереть, или отдать жену дру-
гому.

Лира была уверена, что до этого не дойдёт. Он же боялся,
что однажды его жена уступит. Не потому, что перестанет
его любить, а потому, что не сможет оставить драконов без
будущего. А потом будет ненавидеть себя за этот выбор.

Марк был готов заплатить собственной жизнью, чтобы из-
бавить жену от этого.



 
 
 

Он хотел сказать, что всё правильно, что он ни о чём не
жалеет. Если бы пришлось решать заново, ничего бы не из-
менилось. Не успел. На указательном пальце его жены вырос
острый коготь. Марк смотрел на него как загипнотизирован-
ный. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем коготь
вонзился в сердце.

Мир погас. Последней мыслью Марка было: «Лира. Я
люблю тебя».



 
 
 

 
Глава 1.

 
Лира.
Я стояла на носу корабля и смотрела на воду. Горячий ве-

тер теребил юбку платья и пытался сорвать с головы шляпу.
В первый же день, чуть не лишившись головного убора, я
пришила верёвочки, которыми со мной поделились матросы.

Наш корабль нёсся вперёд, рассекая волны. Солнце по-
блескивало на волнах и беспощадно поливало жаром всё во-
круг. Мои руки и лицо успели покрыться ровным золоти-
стым загаром. По сравнению с Марком я всё равно была
бледная, а про Корсо и говорить нечего: смуглый от приро-
ды, он стал практически чёрным. Теперь я понимала, поче-
му Дариан так напоминал мне гостей с Драконьих островов
— они были одной крови.

Уже вторую неделю мы плыли к Драконьим островам. По
словам Корсо, там меня ждали братья. Когда он сказал мне
об этом, я надолго впала в ступор. Мозг отказывался уходить
из привычной системы координат. Как это — иметь братьев?
Они будут недовольны моим появлением или рады? Мы друг
для друга незнакомцы. Как они поведут себя при встрече?
Позволят мне быть собой или начнут пытаться обтесать под
образ принцессы? Во всяком случае, по закону трон я ни у
кого забрать не могла — хоть это радовало и позволяло на-
деяться, что за время нашего дружеского визита никто не



 
 
 

подсыплет мне яду. По крайней мере, сразу.
Когда я попросила Марка съездить со мной, чтобы позна-

комиться с семьёй, он даже не спорил, как будто всегда меч-
тал побывать на родине драконов. Ну, почему и нет? Дети
были пристроены и от меня больше не зависели, Марк взял
отпуск за три года, в библиотеке меня тоже отпустили. Корсо
каким-то образом нашёл капитана, который согласился до-
ставить нас до места назначения.

Почему мы не воспользовались, как нормальные люди, те-
лепортом? Драконы закрыли свой остров. Или три недели на
корабле, или никак.

До меня доносился повторяющийся изо дня в день спор.
Я скрипела зубами, но деваться было некуда.

— Да пойми ты: я на твоей стороне, потому что знаю, как
ты к ней относишься, но по драконьим обычаям ты не муж.
Ты — названный. Это не одно и то же.

Голос Корсо звучал устало, но настойчиво.
— Как я понял из обрывков воспоминаний, названный —

это жених, но я уже муж.
— Нет. Это тот, кого выбрала семья. Дала шанс доказать,

что ты достоин стать её мужем. Ваши брачные татуировки
для драконов ничего не значат.

— Нам не нужно их одобрение. Мы просто едем познако-
миться с семьёй моей жены, — отрезал Марк. — Я не соби-
раюсь проходить ещё один обряд, чтобы им угодить.

Корсо закрыл лицо руками.



 
 
 

— Ты не понимаешь, как драконы относятся к светлой
принцессе, — сказал он.

— Мне наплевать на мнение драконов. Лира — моя жена.
— Да сколько можно?! — не выдержала я. — Первую

неделю ещё терпела — думала, поспорите и угомонитесь, но
моё терпение иссякло! Марк, мог бы хоть раз спросить, что
об этом думаю я! Дариан, займитесь вы оба чем-нибудь дру-
гим, иначе я скоро прыгну за борт! Это просто невыноси-
мо!!!

Я ушла в каюту, с силой хлопнув дверью.
— Мужики, ну вы чего… Довели девчонку, — донеслись

до меня приглушённые голоса матросов.
Сосчитав до ста, я немного успокоилась и взяла в руки

зачитанное почти до дыр письмо от мамы.
 

***
 

Янтарный. Один месяц назад.
Лира.
Я шла домой после встречи с Дарианом Корсо, на кото-

рой он заявил мне, что я — принцесса драконов, а он — мой
хранитель. Кто бы такому поверил? Сирота — принцесса.
Смешно! С другой стороны, за последнее время случилось
столько всего странного: лепестки Вилори, светящиеся но-
ты на моей коже, знак королевской драконьей семьи… Было
страшно открывать письмо — оно могло перевернуть мою



 
 
 

устоявшуюся жизнь. Конверт был потёртый, как будто его
часто брали в руки, что могло говорить о подлинности, но
не обязательно.

Когда я крала артефакты и скрывалась от полиции, бы-
ло не очень страшно. Даже когда я вышла замуж за сыщи-
ка, который искал меня, чтобы отправить под суд, было не
так страшно, как открыть это письмо. Проныра робела пе-
ред небольшим прямоугольником желтоватой бумаги! С ума
сойти!

Долго нервничать — это не по мне, поэтому решила как-
то проверить сенсацию, а потом уже рассказывать мужу. Са-
мое логичное — поискать информацию в библиотеке.

Лето. Люди разъехались в отпуска — ничто не мешало
мне заняться исследованиями. Прежде всего, я разыскала
всё, что у нас было про драконов.

В книгах по генеалогии перечислялись только имена, даты
и титулы — сухие строчки, которые ничего не говорили мне
о людях, стоящих за ними.

«Король Дардан Торн — взошёл на престол в возрасте
тридцати лет. Имеет двух братьев — Кассиана и Ариана
Торн».

Портретов в книге не оказалось. Я вздохнула и хотела от-
крыть очередной том, когда в читальный зал влетела Зоя.
Она швырнула сумочку на стол и уставилась на меня горя-
щими глазами.

— Лира, ты слышала новость? Проныру поймали! Точнее,



 
 
 

нашли убитым. Говорят, что это твой муж его пришиб от
злости за то, что он столько лет водил его за нос!

Я послушно ахнула, хотя знала, что Марк решил выдать
за Проныру погибшего контрабандиста. Да и убила его слу-
чайно я, когда защищалась. Моей подруге, конечно, расска-
зывать об этом не стоило.

Зоя взглянула на меня повнимательнее и озадаченно про-
тянула:

— Подожди, ты… без очков? Разбила?
Я машинально коснулась лица. Очков и правда не было

— я ведь выбросила их, когда Марк раскрыл мою тайну.
— Зоя, ты только не злись. Я просто думала, что так вы-

гляжу… солиднее. А сейчас они мне надоели.
— Ой, дурочка, — протянула Зоя. — Не смей больше на-

девать их! Ты красотка! Поняла? А что ты ищешь?
Я помедлила, но потом решила, что в данном случае прав-

ду сказать можно.
— Королевскую семью Драконьих островов. Хотела по-

смотреть, как они выглядят.
Зоя одобрительно кивнула.
— Вот это я понимаю! И могу тебе помочь — не там

ищешь! Ты же знаешь, что поглазеть на красивых мужиков
— моя слабость. Где-то они мелькали в светской хронике.
Сейчас, подожди…

Зоя села рядом, открыла планшет и начала печатать.
— Послы… это не то. О, смотри, какая шикарная драко-



 
 
 

ница. Я как увидела её платье, прямо обзавидовалась! Нам
такое не по карману.

«Фурдана Аро» — прочитала я подпись. Шикарные чёр-
ные кудри, надменный взгляд и алая помада — она мне не
нравилась.

— Вот, смотри: Фурдана и Дардан на приёме по случаю
дня рождения Ариана Торна. Сейчас найду, тут король где-
то был вместе с братьями и без этой фурии.

Я подавилась смешком. Отличное прозвище.
Зоя нашла фотографию и стала с удовольствием рассмат-

ривать.
— Король мне нравится, но какой-то он очень уж суро-

вый. Это средний — Кассиан, мой лапочка. Сразу видно: во-
ин. Какие мускулы, а шрам на брови его совсем не портит.
Ну а вот и младшенький. Чем-то похож на тебя, когда ты
мечтаешь уйти в архив и закопаться в древности.

— Не вижу ничего общего! — возразила я, незаметно вы-
тирая об одежду вспотевшие ладошки.

Зоя, конечно, тут же принялась сравнивать.
— Нет, ну а что? У старшего такой же разрез глаз, как у

тебя, а младший вообще на тебя похож — и волосы светлые,
и черты лица. Если бы не смуглость остальных, я бы решила,
что вы родственники. Забавно, правда?

— Очень, — поддакнула я и в тот же вечер всё-таки ре-
шилась открыть письмо.



 
 
 

 
***

 
Марк.
Когда наконец закончилась эта кошмарная эпопея с маго-

нитом, появилось время вспомнить все странности, произо-
шедшие за последнее время. Жена теперь каждую ночь спала
в его постели. Она была так близко, и в то же время у Марка
оставалось ощущение, что он не знает о ней совсем ничего.

Сначала он думал, что вертикальный зрачок, мелькнув-
ший в глазах Лиры, ему показался. Возможно. Чем же тогда
объяснить её ловкость, скорость, то, как она открыла тайную
комнату, просто пропев мелодию?

Марк прислушался к тёплому дыханию жены, доверчиво
положившей голову ему на плечо. Слегка прикоснувшись гу-
бами к её волосам, Марк вспомнил видения, которые при-
шли после их первого поцелуя. «Неужели ты так влюбился,
дружище?» — усмехнувшись, спросил он себя. Нет, тут было
что-то другое. То, что он видел, казалось, заполняло некую
пустоту в его душе. Ещё оставались недостающие фрагмен-
ты, но часть картины складывалась.

Лира вздохнула во сне, повернулась на бок, но не просну-
лась. Марк осторожно переложил её голову на подушку и по-
крутил затёкшим плечом, разминая. Итак, что он помнит?
В его детстве был какой-то ритуал, который связал его с ма-
лышкой, лежащей в колыбельке. Её назвали «его сокрови-



 
 
 

щем» и велели хранить. Как ребёнок может охранять друго-
го ребёнка? Непонятно.

Рука больше не болела. Марк чуть отодвинулся от жены и
закинул руки за голову, уставившись в потолок. Кулон, к ко-
торому тянулась девочка, был очень похож на тот, который
носила Лира. Могла это быть она? Вряд ли, но такая вероят-
ность есть. И что это означает для него сейчас? А хрен его
знает.

Так ни к чему не придя, Марк уснул.
 

***
 

Лира.
Я чуть помедлила и оторвала от конверта тонкую полоску

бумаги. Внутри лежал листок, на котором торопливым по-
черком было написано:

«Дорогая доченька! Если ты читаешь это письмо, зна-
чит, меня нет в живых. Только это могло помешать мне
забрать тебя домой. Очень хочется обнять тебя, увидеть,
какой красавицей ты выросла, но главное сейчас — сохра-
нить тебе жизнь. Я отправляю тебя подальше отсюда с
хранителем, Дарианом Корсо. Можешь верить ему, как себе.
Когда придёт время, возвращайся домой, на Драконьи ост-
рова. Лира, твоя семья ждёт тебя.

С любовью, мама Ариана. Да хранит тебя Великая дра-
коница Вель».



 
 
 

Я сидела, оглушённая. У меня есть семья? Эта мысль каза-
лась странной, неудобной, как костюм с чужого плеча. Свой-
то, пусть и плохонький, а знаком во всех мелочах: тут жмёт,
тут треснул по шву, а здесь жирное пятно. От чужого же не
знаешь, что ожидать.

Думать, что я сирота, было грустно, но привычно. А вот
как жить с тем, что я принцесса и у меня есть кто-то из род-
ственников, — непонятно.

Так. Почему я поверила и сжилась с ролью сироты? Это
то, что я знала с самого детства: приют, никаких родителей.
Что доказывает обратное? Старое письмо, светские хрони-
ки и ловкий итальянец. Маловато для того, чтобы поверить
сразу и безоговорочно.

Что мне мешает отправиться к Корсо и потребовать у него
объяснений? Да ничего! Сейчас и отправлюсь!

Я бросила письмо на кровать и, переодев платье, поспе-
шила к Янтарному Пассажу в надежде на удачу. О том, что
надо бы и мужу сообщить о своём порыве и подробностях
биографии, я в тот момент не подумала. Сначала сама раз-
берусь, а пока и говорить не о чем. О том, что если всё это
правда, то я — дракон, решила пока не думать. Для меня и
мыслей о найденной семье было много.

 
***

 
Где-то посреди океана.



 
 
 

Лира.
Из воспоминаний меня вырвал резкий толчок. Корабль

качнуло, и письмо выпало из рук. За бортом завыл ветер, со-
всем не похоже на лёгкий бриз, который я наблюдала полча-
са назад.

Да что там происходит?! Я вскочила с койки и рванула
на палубу. Картина, представшая перед моими глазами, вы-
зывала оторопь. Небо почернело. Волны вздымались выше
борта. Корабль накренило так, что я едва удержалась на но-
гах, вцепившись в поручни.

Капитан у штурвала орал:
— Держу курс на север! Какой болван не закрепил шлюп-

ку? Вы что, забыли, как свирепствует океан в этом квадрате?
Дракон, выполняй своё обещание!

Матросы, скользя, метались по палубе. Двое тянули канат,
закрепляя сорванную шлюпку. В центре палубы стоял маг в
мокром плаще. Он держал руки перед собой, и над кораблём
пульсировал полупрозрачный купол — щит. Он гасил самые
сильные удары волн. Брызги на палубу попадали, но были
уже не опасны. Я видела, как напряжены плечи мужчины,
как дрожат руки. Магическая преграда мерцала, то истонча-
ясь, то выравниваясь.

— Долго не выдержу! — отчаянно крикнул маг.
Я хотела подойти ближе, но Марк увидел и в два шага ока-

зался рядом.
— Ты что здесь делаешь? — рявкнул он.



 
 
 

— Я помогу!
— Поможешь, если я не буду каждую секунду бояться, что

тебя смоет в океан! Иди в каюту.
— Я ловкая.
Муж схватил меня за руку и развернул к люку.
— Лира, сейчас не время спорить. Пожалуйста.
Это «пожалуйста» прозвучало так, что я впервые в жизни

послушалась и нырнула в каюту. Когда дверь захлопнулась,
я прислонилась к ней лбом и через пару минут поняла одно:
ждать и надеяться на благополучный исход гораздо страш-
нее, чем находиться в гуще событий! Я боялась не за себя, а
за мужа и этого чёртова хранителя.



 
 
 

 
Глава 2.

 
Янтарный. Один месяц назад.
Марк.
В свежем отчёте о наблюдении за Дарианом Корсо Марк

обнаружил имя собственной жены. Пять встреч за неделю.
Вот тебе и новости!
После того как выяснилось, что Проныра — вовсе не Кор-

со, а его собственная жена, Марк забыл отменить наблюде-
ние за подозрительным итальянцем. И теперь не знал, радо-
ваться своей забывчивости или нет.

Последние дни Лира действительно вела себя странно.
Постоянно куда-то уходила, задумывалась посреди разгово-
ра. Сегодня утром Марк спросил, куда она собирается, пред-
положил, что к детям. Лира рассеянно согласилась и убежа-
ла.

А теперь выясняется, что она почти каждый день встре-
чается с Корсо.

Марк отложил отчёт и потёр переносицу.
Первой мыслью было, что итальянец пытается подобрать-

ся к нему через Лиру. Только неприятностей с женой ему не
хватало! Он уже потянулся к телефону, но остановился.

Корсо больше не подозревали ни в каких преступлениях.
Предъявить ему было нечего. Разве что слишком уж живо он
интересовался чужой женой.



 
 
 

Марк снова взял отчёт. Набережная, парк, уличное кафе.
Не особенно-то они и прятались, но почему Лира ни разу не
упомянула об этих встречах?

А Корсо? Его намёки, постоянные приветы Лире… Мо-
жет, этот наглый тип решил её соблазнить?

Захотелось немедленно съездить к итальянцу и доходчиво
объяснить, насколько это плохая идея.

Марк ещё раз просмотрел отчёты. Обычно их видели око-
ло полудня. Если повезёт, сегодня он застанет эту парочку
вместе.

Он посмотрел на часы, отодвинул недописанные бумаги и
взял ключи от внедорожника.

Обед подождёт.
 

***
 

Лиру он нашёл в парке. Она сидела на скамейке, а рядом
расположился Корсо. Итальянец что-то серьёзно объяснял,
Лира слушала, хмурилась и качала головой.

Марк остановился за деревьями.
Ну и что здесь происходит?
Он собирался подойти, когда до него донеслись слова

Корсо:
— Ты должна поехать. Они ждут тебя.
— Я не знаю их. Я там чужая.
— Ты — Светлая принцесса. Это твоё место.



 
 
 

Марк нахмурился.
Какая ещё принцесса? Куда этот тип собрался отправить

его жену?
— А если они не примут меня? — спросила Лира.
— Тогда найдёшь свой собственный путь, но ты должна

попробовать.
Лира поднялась и ушла, погружённая в свои мысли.
Марк дождался, пока она скроется из виду. Потом подо-

шёл к Корсо, схватил его за плечо и рывком развернул к себе.
— Я же говорил не лезть к моей жене! Что тебе непонят-

но?
На мгновение в глазах Корсо мелькнула холодная изу-

мрудная тень. Будто внутри него проснулся зверь — и тут
же затаился снова.

Корсо улыбнулся. Марк невольно поёжился.
— А, названный, приветствую. Советую отпустить меня.
— Куда ты уговаривал Лиру ехать? — спросил Марк, от-

ступив на полшага.
Его собеседник сообщил буднично:
— Твою жену ждёт семья. Пора возвращаться домой.
Марк посмотрел на него с недоумением.
— Какая, к чёрту, семья? Она — сирота! Перед свадьбой

я всё узнал о назначенной мне невесте.
Корсо усмехнулся.
— Лира Торн — Светлая принцесса Драконьих островов.
— Да что за бред!



 
 
 

Марк ударил ладонью по ближайшему фонарному столбу
и поморщился.

— Тише, друг мой, не привлекай внимания. Давай прогу-
ляемся по аллее.

Корсо пошёл вперёд, а Марк оглянулся. С соседних аллей
с невинным видом приближались скучающие дамы.

Марк догнал Корсо и чуть тише возразил:
— Её девичья фамилия — Мышкина.
— Да. За Лирой охотились, как и за её матерью. Только

королеву спасти не удалось.
Марк шёл рядом с Корсо, переваривая услышанное.
— Принцесса?
— Да.
Похоже было, что итальянец говорит правду. Какую-то

странную, немыслимую, безумную правду. В голове не укла-
дывалось: его жена, сирота и бывшая воровка, оказалась
принцессой. Но одна мысль вытеснила все остальные. Если
кто-то убил королеву драконов, где гарантия, что Лира в без-
опасности?

Марк сжал челюсти так, что заныли зубы. «Ну почему она
не простая библиотекарь?» — мысленно простонал он и рез-
ко остановился.

— Так какого хрена тогда ты её туда тащишь?
Корсо подошёл, подхватил Марка под локоть и увлёк за

собой.
— Заговорщиков за столько лет уже всех поймали. С ней



 
 
 

поеду я, а это что-то да значит. Дома её дожидаются братья,
которые испепелят на месте любого, кто позволит себе хотя
бы косой взгляд в адрес сестрёнки.

— Королеву не уберегли, а за принцессой присмотрят, ага,
— пробормотал Марк, уже зная, что сделает всё, чтобы от-
говорить жену от этой поездки.

— Королева отпустила телохранителя — у него рожала
жена, а мне приказала увезти Лиру подальше и ждать вестей.
Обещала сообщить, когда опасность минует и можно будет
вернуться, но так и не вышла на связь. Она понимала, чем
рискует, а я даже не предполагал, что к Янтарному сердцу
она отправится одна.

Марк знал, каково это — чувствовать вину за чужую
смерть. Он хотел сказать: «Я понимаю», — но слова застря-
ли в горле. Вместо этого Марк кашлянул и спросил, глядя
на аллею:

— И что ответила Лира?
Корсо улыбнулся:
— Что без тебя никуда не поедет.
Марк сообразил: Лира уже всё решила. Его сумасбродная

жена собралась ехать к драконам. Ну да, кто бы сомневался.
— А ты тут каким боком?
— Я — её хранитель, поэтому не надейся от меня изба-

виться.



 
 
 

 
***

 
Где-то посреди океана.
Марк.
Корабль вздымало на вершины гигантских волн, а потом

он съезжал по ним в бездну. Их не смыло ещё только благо-
даря щиту, который маг держал, кажется, из последних сил.
Марк, хватаясь за всё, что попадалось на пути, подобрался
поближе к нему и прокричал:

— Могу поделиться силой.
— Давай, — сдавленно прохрипел маг.
Марк положил руки на плечи мужчине и по капле стал пе-

редавать магическую энергию. Спешить было нельзя, чтобы
не пережечь каналы. Минут через пять маг крикнул:

— Хватит.
Щит стабилизировался, но даже с учётом этого, по при-

кидкам Марка, он должен был продержаться не более полу-
часа. Что будет дальше, думать было страшно. Зачем он поз-
волил себя уговорить на эту авантюру?

— Дракон! Ну где ты? — взревел капитан.
Краем глаза Марк заметил, что, дождавшись, когда ко-

рабль приблизится к очередной вершине, Корсо разбежался
и, оттолкнувшись от палубы, прыгнул за борт.

— Корсо! Нет! — заорал было Марк, но в следующее
мгновенье замолчал, потому что в воздух взмыл огромный



 
 
 

изумрудный дракон. Он расправил крылья и торжествующе
зарычал.

Матросы бросили ему канат. Дракон вцепился в него ла-
пами и, тяжело взмахивая крыльями, потащил корабль за со-
бой. Марк не верил своим глазам. Вот тебе и подозритель-
ный итальянец! Две недели ругался с этим типом, а он, ока-
зывается, ещё и в дракона превращается. Марк даже пред-
ставить не мог, что Корсо способен на такое.

Все следили за полётом дракона, затаив дыхание. Минут
через двадцать трясти стало меньше, небо потихоньку свет-
лело, а ещё через полчаса небо очистилось полностью, и с
него снова полился нестерпимый жар, которому на этот раз
все были рады. Матросы обнимались и поздравляли друг
друга с тем, что они миновали проклятую часть океана и
остались живы.

Маг без сил повалился на палубу. Марк подошёл к нему,
убедился, что тот жив, и решил посмотреть на дракона. Тот,
кажется, уже едва держался над водой, тяжело взмахивая
крыльями. Потом вдруг превратился в человека и ушёл под
воду. Марк думал, что сейчас он вынырнет, но ничего не
происходило.

«Вот же чёрт! Этот зануда ещё и утонуть собрался! При-
дётся вытаскивать, пока не нахлебался воды», — подумал
Марк и прыгнул за ним.

Солёная вода ударила в лицо. Марк нырнул и почти сра-
зу разглядел под собой тёмную фигуру. Вытащить Корсо на



 
 
 

поверхность оказалось непросто, но наконец удалось.
— Держи! — крикнули с палубы.
Рядом с Марком плюхнулся спасательный круг на верёв-

ке. Он подхватил его, надел на Корсо и заорал:
— Тяните!
Верёвка натянулась. Матросы подтянули Корсо к борту и

втащили на палубу. Марку сбросили верёвочную лестницу.
Он ухватился за мокрые перекладины и полез следом.

Когда Марк поднялся на палубу, над Корсо уже склони-
лась Лира.

— Ну же, хранитель, дыши! — Она похлопала его по ще-
кам и в отчаянии заорала: — Дыши, идиот!

Корсо закашлялся, его вырвало водой. Едва открыв глаза,
он нашёл взглядом свою подопечную и хрипло сказал:

— Всё в порядке, принцесса. Давно не превращался. Не
рассчитал силы. Нужно отдохнуть.

— Только попробуй ещё раз так напугать меня! — при-
грозила Лира, потом повернулась к мужу. — Ты цел? Сла-
ва Магии! Надеюсь, мы скоро доберёмся. Хочу на твёрдую
землю!

Корсо с трудом приподнял голову.
— Марк. Спасибо, что вытащил. Я твой должник.
Марк усмехнулся.
— Вот уж не думал, что придётся спасать дракона от утоп-

ления.
— Сам не ожидал, — признался Корсо. — А теперь при-



 
 
 

неси пожрать. Я голодный, как… дракон.
Кто-то из матросов хохотнул. За ним засмеялась вся ко-

манда. Кок метнулся на камбуз и вскоре вернулся с полоска-
ми вяленого мяса и сухарями.

— На, перекуси, — проворчал он. — А я пойду готовить
нормальный обед, раз нас больше не болтает как пустые боч-
ки по трюму.

Матросы разбрелись по кораблю, а мага унесли в каюту.
Марк обнял Лиру и с некоторым опасением заглянул ей в
глаза.

— Ты не обиделась?
— Обиделась! — Лира возмущённо стукнула его ладо-

шкой по груди. — Ты мог бы больше мне доверять!
— Я постараюсь, — неуверенно пообещал Марк и хотел

поцеловать жену, но она отвернулась. Тогда он вздохнул и
просто обнял сзади, положив подбородок ей на макушку.

— Не злись, Искорка. Просто я переживаю за тебя.
Лира вздохнула и молча обняла.

 
***

 
Лира.
После шторма и героического идиотизма обоих моих

мужчин, мужа и хранителя, их отношения начали налажи-
ваться. Дариан ещё два дня лежал в постели и восполнял си-
лы, поедая нечеловеческое количество мяса. Марк сидел с



 
 
 

ним и разговаривал.
На третий день рано утром, пока было не очень жарко,

я всматривалась в морскую даль и мечтала увидеть землю.
Чтоб я ещё раз согласилась плыть на корабле… да никогда в
жизни! Мозг ехидно подкинул мысль о том, что домой воз-
вращаться так же. Умеет утешить!

Земли пока не было. Капитан сказал, что осталось плыть
дня три. Зато на горизонте я увидела небольшие точки, кото-
рые стремительно приближались. Дельфины! Раньше я лю-
била на них смотреть. Это было как привет из дома. Сзади
подошёл Марк и обнял за талию.

— Смотри!
— Они вряд ли подплывут ближе.
Это была целая стайка из семи дельфинов. Я смогла раз-

глядеть каждого из них: шесть серых и один белый, более
крупный. Они высовывались из воды, словно кланялись. Я
потянулась рукой, и белый дельфин в мощном прыжке до-
тронулся носом до моей ладони, что-то прострекотав. Я ах-
нула. Рука Марка чуть дрогнула на моей талии.

— Наверное, они рады твоему возвращению, принцесса,
— раздался голос хранителя.

Дельфины ещё раз выпрыгнули из воды и уплыли. Я смот-
рела им вслед, пока последний силуэт не растворился в сол-
нечных бликах, потом повернулась к Корсо.

— Как ты?
— Нормально. Не переживай, Светлая. Слишком давно



 
 
 

не превращался, притворяясь человеком. Не рассчитал.
Я внимательно посмотрела на чуть побледневшее лицо

Корсо и сделала вид, что поверила. Видно было, что ему уже
лучше.

— Как ты меня назвал?
— Светлая. Краткое обращение к светлой принцессе —

только для ближнего круга. Остальные обращаются: «Ваше
высочество».

— Слушай, Дариан, я ведь чужая там. Не росла при дво-
ре, не знаю, что принято, как себя вести, кто против кого
дружит. Как меня примут? Хотя, с другой стороны, я всего
лишь еду познакомиться с семьёй, а не править народом. Не
страшно. Как-нибудь переживут мои манеры в течение ме-
сяца.

— Поверь мне, братья простят что угодно только за то,
что ты вернулась, а остальные тебя не должны волновать, —
уверенно заявил Корсо.

Повеселев, я отправилась завтракать, а потом планирова-
ла с карандашом в руках почитать пару книг о драконах,
захваченных из дома. Мне хотелось выяснить у Корсо, на-
сколько написанное соответствует действительности.

 
***

 
Я сидела на перевёрнутом ящике возле борта и перели-

стывала потрёпанную книгу «Легенды и быт Драконьих ост-



 
 
 

ровов» — название звучало внушительно, но на деле это был
сборник странных историй, больше похожих на сказки.

Где-то внизу, в трюме, мерно гудел магонитовый двига-
тель. Я давно привыкла к нему и не замечала.

— Ты правда думаешь, что в этих книгах есть что-то прав-
дивое?

Я подняла голову. В паре шагов, опершись на поручни,
стоял Корсо и смотрел на меня с интересом.

— А что, нет? — Я приподняла книгу, показывая облож-
ку. — Тут написано, что драконы чувствуют эмоции на рас-
стоянии. Прямо как ты, когда угадываешь, что я хочу ска-
зать.

Корсо усмехнулся и опустился на палубу рядом со мной,
опершись спиной о борт.

— Это опыт, — сказал он, глядя в небо.
Я закрыла книгу и повернулась к нему. Вопрос вертелся

на языке, но я всё не решалась задать его.
— А что насчёт того, что драконы могут влиять на погоду

и, если рассердятся, наслать громы и молнии?
Корсо рассмеялся.
— Да нет, только спалить поле особо наглым крестьянам,

которые ходят в гости с копьями, — сказал он. — Хотя моя
бабка могла притянуть облака, чтобы спрятаться или уйти от
погони.

Мне стало интересно. Никогда не думала о том, какая се-
мья у Корсо.



 
 
 

— У тебя была бабка-драконица? — спросила я и тут же
прикусила язык — нет бы сначала подумать. Он же дракон,
логично!

— Это, видимо, та русская бабушка, которая учила тебя
готовить борщ и крутить монетку? — ехидно спросил подо-
шедший Марк.

— Нет, другая, — спокойно отозвался он. — Та была про-
сто частью образа эксцентричного иностранца. Лира, дай по-
читать.

Я удивлённо пожала плечами и протянула книгу. Зачем
ему она, если сам говорит, что правды там нет?

Корсо взял ящик и ушёл на другой край корабля. Через
минуту оттуда донёсся хохот.

— Как будто сборник анекдотов читает, — сказала я Мар-
ку.

— Наверное, для него так и есть. Люди могут многого не
знать. Драконы не спешат делиться информацией с чужака-
ми.

Я положила голову на плечо мужу.
— Представляешь, сколько глупостей мы сделаем по

незнанию? Тебе не страшно?
Марк погладил меня по голове, как маленькую:
— Это они нас ждали, мы не напрашивались, потерпят.
— «Чтобы задобрить дракона, нужно ему подарить всё

своё золото». Ой, не могу, — донёсся до нас хохот Корсо. —
Но вообще мысль дельная: золото всяко лучше копья.



 
 
 

 
***

 
Следующий день тянулся, как резина. Так бывает: чем

ближе то, чего так долго ждёшь, тем труднее дождаться.
Марк и Дариан устроили тренировку. До скорости и ловко-
сти Корсо ему было далеко, но держался он неплохо. Вече-
ром кок закатил праздничный ужин — последняя ночь пе-
ред прибытием. А на закате видели кита. Он поднялся на по-
верхность, выпустил в воздух фонтан воды и величественно
удалился.

В эту ночь мне не спалось. Я убеждала себя и окружаю-
щих, что мне всё нипочём, но чем ближе были Драконьи ост-
рова, тем сильнее я волновалась. Марк спал спокойно — вот
нервы у человека!

В голове крутились вопросы: какие они, мои братья? Они
ведь… драконы. И я, говорят, тоже. Как это превращаться в
огромное крылатое чудовище? Никогда не видела у себя ни-
каких признаков нечеловеческого происхождения. Может, я
— тупик природы, бракованный экземпляр? Тогда братья
откажутся от меня? Они вообще помнят о моём существова-
нии? Я повернулась на другой бок. Подушка казалась слиш-
ком тёплой. Я перевернула её на прохладную сторону и за-
думалась. Могли и забыть. Двадцать лет назад меня куда-то
спрятали. Столько всего за это время могло произойти. Ку-
да уж тут помнить о пропавшей сестре! А мама считала, что



 
 
 

будут помнить. И Корсо так говорит. Может, им, драконам,
виднее? Я закрыла глаза и всё-таки задремала под ровный
гул двигателя и привычный уже плеск волн.

Проснулась поздно. Марка рядом уже не было. Я оделась
и поднялась на палубу.

Море было спокойным, корабль уверенно шёл вперёд.
Марк стоял у борта, а Корсо разговаривал с капитаном.

— Ну что, скоро? — спросила я.
— Сегодня доберёмся, — заверил хранитель.
— Ты вчера тоже так говорил!
— Вчера я говорил «завтра». И, заметь, не обманул.
Я подошла к Марку. Он обнял меня за плечи.
— Волнуешься?
— Ещё как!
Мне одновременно хотелось поскорее увидеть острова и

оттянуть встречу с братьями. А вдруг они окажутся совсем
не такими, как я себе представляла?

Я вернулась в каюту складывать вещи, а когда снова вы-
шла на палубу, на горизонте уже показались очертания гор.

— Вижу землю! — закричал дозорный.
Я бросилась к борту.
Изрезанный бухтами берег постепенно становился всё от-

чётливее. Тёмно-зелёные леса, выступающие скалы, белые
полоски пляжей. Где-то там, в глубине этих лесов или за эти-
ми горами, был мой дом.

Я не знала его, но чувствовала, как внутри что-то отклика-



 
 
 

ется. Наверное, с высоты полёта открывается потрясающий
вид.

Янтарный кулон потеплел и начал светиться. Я сжала его
так, что побелели костяшки пальцев. Казалось, что если от-
веду взгляд, твёрдая земля исчезнет. Как же я по ней соску-
чилась!

— Острова, — сказал Корсо. — Мы почти на месте.
— Куда причаливать, дракон? — громогласно поинтере-

совался капитан.
Я вздрогнула. Вот же дала Магия голос!
— Высади нас в бухте у старого маяка и иди в централь-

ный порт, — в тон ему ответил Корсо. — Разрешение на за-
купку живого льда у тебя есть, а дракона для обратного пла-
вания найдёшь в порту.

Я снова посмотрела на приближающийся берег. Сердце
колотилось всё быстрее. Солёный воздух теперь пах иначе
— здесь чувствовалась земля, трава и что-то новое.

Я не знала, что меня ждёт впереди, но я была не одна.
Пока этого было достаточно.



 
 
 

 
Глава 3.

 
Марк.
Корабль встал на якорь, не заходя в бухту. Капитан ско-

мандовал доставить пассажиров на берег и сразу вернуться.
Марк смотрел, как матросы спускают лодку. Скрипели ле-

бёдки, натягивались канаты, шлюпка медленно ползла вниз,
пока не коснулась воды.

Первым по верёвочной лестнице слез гребец. Затем мат-
росы передали ему чемодан Лиры. Марк хотел спуститься
первым, чтобы подстраховать жену, но она его опередила и
так ловко скользнула вниз, будто всю жизнь провела на ко-
рабле.

«Проныра. Как можно было об этом забыть?»
Марк полез за ней, чувствуя, как пружинит под ногами

лестница. Последним перебрался Корсо. Дождавшись, пока
все устроятся, гребец налёг на вёсла. Корабль начал медлен-
но отдаляться.

Лира была как натянутая тетива. Марк осторожно погла-
дил руку жены. Она сказала, не отрывая взгляда от прибли-
жающегося берега:

— В детстве я так часто мечтала, что семья найдётся…
Это было моей личной сказкой. Не верится, что так может
быть на самом деле.

Лодка вошла в обрамлённую скалистыми берегами зелё-



 
 
 

ную бухту и мягко ткнулась носом в песок.
Марк спрыгнул первым. После трёх недель в море твёр-

дая неподвижная поверхность казалась непривычной. Марк
протянул руку Лире. Она оперлась на неё и ловко выбралась,
потом вдохнула — глубоко, жадно, как будто пробуя воздух
на вкус.

— Кажется, я вернулась домой, — наконец сказала она.
Марк ничего не ответил, сканируя берег на предмет угроз.
Корсо принёс чемодан Лиры, и матрос отчалил. Полуден-

ное солнце жарило вовсю. Марку захотелось спрятаться в те-
ни. Он взял жену за руку, потянул к деревьям и вдруг за-
мер. На скале стоял высокий, светловолосый парень и смот-
рел прямо на них. Марк заслонил Лиру собой.

— Дариан. Наверху.
Корсо улыбнулся:
— Отбой тревоги. Свои. Младший принц, Ариан.
Парень спрыгнул со скалы и побежал к ним.
— Дариан! Ты такой же, как я тебя помню!
— А ты здорово подрос, малыш, — хохотнул Корсо, по-

хлопывая принца по плечу.
Лира стояла молча. Марк чувствовал, как дрожит её рука.

Кажется, она всё ещё боялась, что родные её не примут.
Ариан повернулся к Лире и остановился. Марк отметил

поразительное сходство: светлые волосы, похожие черты ли-
ца, взгляд. Родство не вызывало сомнений.

— Сестрёнка! — Ариан подхватил Лиру, приподнял и за-



 
 
 

кружил. — Ты жива! Слава Великой Вель! Ты вернулась!
Лира обхватила его за шею и рассмеялась сквозь слёзы.

Ариан наконец поставил её на землю, но не отпустил.
— Когда Корсо прислал вестника, я чуть с ума не сошёл!

Еле удержался, чтобы не рассказать братьям. Кстати, Дари-
ан, зачем такая скрытность?

— Лире нужно немного освоиться. Без официальных
встреч и толпы придворных.

— Пожалуй, ты прав. Тогда проведу через западное кры-
ло. Там народу поменьше, но сам понимаешь: до вечера про-
держимся — уже хорошо.

Ариан наконец обратил внимание на третьего гостя.
— А ты, наверное, названный моей сестры?
— Муж, — ответил Марк, показав брачную татуировку.
Ариан с любопытством рассмотрел узор и протянул руку.
— Рад встрече! Если Лира тебя выбрала, значит, не зря.

Только учти: у нас ещё два брата, и оба захотят познакомить-
ся с тобой поближе.

— Прорвёмся, — усмехнулся Марк, пожимая ему руку.
Лира обняла их обоих.
— Надеюсь, мальчики, вы подружитесь.
«Мальчики» дружно фыркнули.

Замок стоял высоко на склоне горы. Дорога к нему петля-
ла между деревьями, постепенно забираясь всё выше. Они
никуда не спешили и потратили на подъём почти час.



 
 
 

По дороге Ариан расспрашивал Лиру о жизни в Янтар-
ном, а потом разговорился и с Марком. Когда тропа стала
круче, Марк подал Лире руку. Та ухватилась за неё и про-
должила рассказывать брату про своих подопечных.

За разговорами дорога пролетела незаметно. Когда пока-
зались ворота замка, Ариан уже общался с Марком куда сво-
боднее.

У ворот стражник поклонился принцу, но, заметив Корсо,
вдруг расплылся в улыбке.

— Корсо! Дружище! Ты, что ли? Где пропадал?
— Мир посмотрел, себя показал, — усмехнулся Дариан.

— А ты всё здесь торчишь?
— Кто-то же должен охранять ворота, пока ты летаешь

неизвестно где!
Ариан повёл их дальше, а Корсо задержался поболтать со

старым знакомым.
Лира с любопытством разглядывала замок. Марк же поду-

мал, что за этот час её младший брат успел перестать смот-
реть на него как на чужака. Уже неплохо. Оставалось позна-
комиться с остальными.

 
***

 
Ариан.
Сестрёнка ему понравилась сразу. Он был слишком мал,

когда её спрятали, поэтому детских воспоминаний не оста-



 
 
 

лось. Но стоило увидеть Лиру, как он невольно улыбнулся.
Да и её названный, кажется, неплохой мужик.

Ариан привык доверять своей интуиции. Он часто сидел,
прикрывшись книгой, и незаметно наблюдал за людьми. К
тому же хранитель не допустил бы к принцессе человека,
представляющего для неё опасность. Для Ариана этого было
достаточно. А вот Дардана так просто не убедишь.

Он вздохнул и отправился искать братьев. Первую встре-
чу хотелось провести в спокойной семейной обстановке. А
значит, придётся постараться, чтобы никто ничего не испор-
тил. Лира с Марком сейчас приводили себя в порядок после
дороги. Часа два у него есть.

Кассиан обнаружился в тренировочном зале.
— Касс!
Брат не реагировал, пока не закончил свою обычную сот-

ню отжиманий.
— Привет, Арик. Что случилось? Новые книги завезли?

Мне ничего не нужно.
— Подозреваю, ты просто не умеешь читать. Пойдём к

Дардану. Без тебя я до него не достучусь.
— А что так? Опять стервочка его чудит, так мы её быст-

ро…
— Кассиан, вернулась наша сестра.
— Она у меня будет как шёлковая ходить. Давно гово-

рил... ЧТО? Как вернулась? Когда? Ну так… Величество бу-
дет рад! Чёрт, как я это пропустил?



 
 
 

— Я их провёл во дворец через западное крыло. Пред-
ставь, какой стресс для непривыкшего человека все эти це-
ремонии.

— Так то для человека, — пренебрежительно фыркнул
Кассиан, набросив на плечи полотенце и расхаживая взад–
вперёд, — наша сестра — драконица!

— Касс, включи мозги! Её спрятали ещё младенцем. И
никто, понимаешь, никто ей не говорил, что она дракон! Она
выросла в убеждении, что человек.

Кассиан замер.
— А хранитель? Ведь он был с ней?
Ариан взъерошил волосы.
— Корсо — перестраховщик, конечно, но, возможно,

именно поэтому Лира вернулась к нам живая и здоровая. Он
ей всё рассказал месяц назад. Пока мы обедали, я выяснил.

Кассиан бросил полотенце в корзину для грязного белья
и стал натягивать рубашку.

— Ну ладно. Пролетим с ней, покажем острова. Не про-
блема.

Ариан хмыкнул.
— Она не умеет летать. Больше того: она ещё даже не пре-

вращалась ни разу — она жила в Янтарном!
Кассиан не попал очередной пуговицей в петлю и уставил-

ся на брата широко открытыми глазами.
— Это — проблема. Ну, значит, наймём учителя. Так а

почему ты думаешь, что Дардан будет бушевать? Он должен



 
 
 

понять.
— С ней приехал муж.
— Ой-ой…
— Человек.
Пуговица с громким стуком упала на пол и покатилась.
— Храни нас Вель… Ну, пошли.

 
***

 
Кассиан.
Как ни хотелось прямо сейчас броситься к сестрёнке —

он ведь помнил её ещё крохой — Ариан был прав: Дардана
стоило подготовить заранее, чтобы он успел остыть.

Из-за двери кабинета короля доносился негромкий разго-
вор и томный женский смех. Кассиан для порядка два раза
стукнул в дверь и зашёл.

Дардан сидел за столом, загромождённом горами бумаг.
На его коленях устроилась Фурдана Аро. Она что-то шепта-
ла королю на ухо, проводя коготком по его груди. Король
улыбался, как кот, обожравшийся сметаны. Кассиан не по-
нимал, что брат нашёл в этой насквозь лживой женщине, но
ему хватало ума держать своё мнение при себе.

Ариан кашлянул.
— Ваше Величество, нам нужно обсудить один вопрос.
— Я занят. Позже.
Кассиан переглянулся с Арианом.



 
 
 

— Дардан. Это важно.
— Ладно. Говори.
Фурдана торжествующе расправила плечи.
— Простите, но это семейное дело, — с нажимом уточнил

Кассиан.
Король внимательно посмотрел на братьев, вздохнул и по-

вернулся к невесте.
— Прости, Фури, дела. В другой раз.
Он поцеловал её, провёл ладонью по талии и отпустил.

Фурдана изящно поджала губы, но вышла из кабинета молча.
Кассиан усмехнулся. Конечно, при короле она прекрасно

умела держать характер при себе.
Дардан откинулся на спинку кресла:
— Ну, что у вас? Надеюсь, что-то достаточно важное, ес-

ли ради этого вы испортили мне первый свободный вечер за
последний месяц.

Ариан открыл было рот, но Кассиан перебил его:
— Знаешь, брат... Пойдём в малый тренировочный зал.
Дардан удивился:
— Зачем? Я не в настроении драться.
— Понимаю, — согласился Кассиан, — но у тебя тут

слишком много бумаг, а там... стены не горят. И нас никто
не услышит.

Взгляд короля похолодел. Он молча поднялся и последо-
вал за ними.



 
 
 

 
***

 
Малый тренировочный зал встретил их запахом сухого

дерева и старой магии. Стены здесь были покрыты огнеупор-
ными рунами, чтобы даже самый сильный всплеск драко-
ньего пламени не разрушил здание. Кассиан часто проводил
здесь время, но сейчас это место казалось ему слишком тес-
ным. Надо было идти в большой зал (а вдруг брат превра-
тится в дракона?), но что-то менять было уже поздно.

Дардан остановился в центре зала, скрестив руки на гру-
ди. Его голос звучал ровно, но Кассиан знал: это спокойствие
обманчиво.

— Говорите.
Ариан шагнул вперёд. Кассиан заметил, как тот сцепил

пальцы за спиной.
— Сегодня Дариан Корсо привёз нашу сестру.
За приоткрытым окном скрипнула ветка старого дуба.
— Что?
— Корсо привёз Светлую принцессу, — терпеливо повто-

рил Ариан. — Наша сестра, Лира, здесь.
Кассиан не сводил глаз с лица Дардана. Он видел, как брат

замер, даже дышать перестал, а потом выдохнул — медлен-
но и осторожно, как будто воздух выходил из него вместе с
двадцатилетним напряжением.

— Где она?



 
 
 

— Во дворце, — быстро сказал Ариан. — Мы выделили
ей комнаты — привести себя в порядок с дороги.

— Она... — Дардан запнулся. Впервые за долгие годы Кас-
сиан видел его растерянным, даже беззащитным. — Она по-
хожа на маму?

— Очень.
Дардан закрыл глаза. На одну-единственную секунду. Кас-

сиан видел, как дрогнули его плечи, как пальцы сжались в
кулаки.

— Она умеет летать?
Братья переглянулись.
— Нет, — ответил Ариан. — Она выросла в убеждении,

что она человек.
Дардан открыл глаза. Они были сухими, но в них то и дело

возникал вертикальный зрачок. Дракон рвался наружу.
— Что ж… По крайней мере, она жива. Научим. Подбе-

рём ей хорошего дракона, который разделит с ней небо.
Кассиан вздохнул. Он знал, что этот момент настанет, но

так хотелось его оттянуть. Ариан сказал прямо:
— С ней приехал муж.
Дардан замер.
— Муж? И кто он?
Ариан сглотнул:
— Марк Ветров. Человек.
На руках Дардана мгновенно проступила чешуя. Пламя

рвануло с пальцев и ударило в стену. Огнеупорные руны



 
 
 

вспыхнули, принимая удар.
Несколько секунд король молчал.
— Человек? — переспросил он наконец. — Ты говоришь

мне, что наша сестра вышла замуж за человека?
— Дардан…
— Ты забыл, как умерла мама? — резко бросил он. — Её

убили люди, Касс. И теперь я должен спокойно смотреть, как
один из них стал мужем Лиры?

Кассиан поднял ладонь.
— Дардан. Я помню. Но вспомни и ты: ни Лира, ни Марк

не виноваты в том, что случилось. Между прочим, это наши
родители объявили его названным.

Дардан повернулся к нему. Глаза его горели настоящим,
драконьим огнём.

— Ты хочешь, чтобы я принял его?
— Я хочу, чтобы ты подумал, — не дрогнул Кассиан. —

Если ты сейчас начнёшь войну против него, ты потеряешь
сестру. Она уедет, и мы больше никогда её не увидим. Ху-
же того — твой народ останется без светлой принцессы. Ты
этого хочешь?

Дардан сжал кулаки и судорожно вздохнул, пытаясь успо-
коиться.

— О, Вель, за что мне это? — простонал король. — Я не
могу потерять ещё и её. Запереть в башне, а человека вы-
слать с островов?

— Нет. — Кассиан сделал шаг ближе. — Поступи умнее:



 
 
 

испытание какое-нибудь придумай. Я уверен, человек его не
пройдёт. Если он провалится, ты сможешь сказать ей: «Он
слаб, Лира. Он не сможет тебя защитить». И тогда она сама,
добровольно, выберет того, кто действительно сможет быть
её мужем.

Дардан смотрел на него задумчиво.
— Испытание?
— Да. Проверь его. Если пройдёт — значит, он достоин.

И мы должны будем это признать.
Дардан молча заходил по залу.
— Ты уверен, что он не пройдёт? — спросил он, наконец

остановившись.
Кассиан встретил его взгляд:
— Да.
Дардан опустил плечи.
— Ладно, — тяжело выдохнул он. — Пусть живёт твой

человек, но на тёплый приём может не рассчитывать.
Он развернулся, но у двери остановился.
— И скажи Корсо, чтобы с завтрашнего дня занялся её

обучением. Выберите ей лучшего наставника. Она… правда
похожа на маму?

Ариан кивнул, и, когда дверь с мягким стуком закрылась,
опустился на пол. Кассиан выдохнул и прислонился спиной
к стене.

— Спасибо, Касс. Привести его в зал было хорошей идеей.
— Будешь должен, Арик, — отмахнулся Кассиан и доба-



 
 
 

вил: — А теперь пойдём встретим нашу сестрёнку, иначе я
скончаюсь от любопытства.

— Ничего я тебе не должен, Кассик. Это и в твоих инте-
ресах, — буркнул Ариан.

— Ой, да пошли уже!



 
 
 

 
Глава 4.

 
Лира.
Ещё на подходе к замку я заметила огромные башни, мас-

сивные стены, а между ними — изящные арки, открытые
галереи и балконы. Как архитектору удалось сделать такую
громадину почти воздушной? Гений, не иначе!

Хотя, может, все замки такие. Не так уж много я их в своей
жизни видела. Этот мне определённо нравился. Здесь можно
целый день прятаться по коридорам, а хозяева даже не заме-
тят. Проныра бы оценила.

Машинально отметила дикий виноград, густо оплетавший
стены почти до самых окон. Если мне здесь что-нибудь не
понравится, можно будет сбежать через окно.

Пока Ариан вёл нас в гостевое крыло, я запоминала пово-
роты — три налево, лестница на второй этаж, прямой кори-
дор и направо. Правда, когда мне показали ванную, все мыс-
ли об архитектуре тут же вылетели из головы.

Струи горячей воды стекали по телу. Какое наслаждение
помыться в нормальном душе после долгих недель на кораб-
ле. Стекло душевой кабинки запотело. Я старательно следи-
ла за дорожками, которые чертили капли, стекающие вниз.
Что угодно, лишь бы не думать о встрече с королём и вторым
братом, которые будут придираться к Марку, по словам Ари-
ана. Вот он мне, кстати, очень понравился. Ладно, хватит от-



 
 
 

тягивать неизбежное, нужно выходить из ванной и одевать-
ся.

Я закрыла воду, накинула халат и вспомнила, что офи-
циально одеваться сама я теперь не умею — прислали слу-
жанку. Точнее, изначально пришло три женщины: помыть,
одеть, причесать. Я выбрала ту, которая умеет делать при-
чёски.

Воздух за пределами кабинки приятно холодил кожу. Я
подошла к зеркалу и внимательно оглядела себя. Никаких
чешуек или признаков роста крыльев и хвоста не было. Ме-
ня это нервировало. Не то, что они не растут, конечно. Я
боялась в какой-то момент увидеть подтверждение того, что
перестала быть человеком. Кто же я тогда?

Служанка — молодая драконица с тёплыми карими гла-
зами — при виде меня склонилась в поклоне. На вешалке
рядом с кроватью висело пышное шёлковое платье с отвра-
тительно длинным шлейфом, который наверняка запутался
бы в ногах при первой же попытке сделать шаг. Да и пыли
эта тряпочка должна собирать изрядно.

— Нет, — простонала я. — Только не это.
Служанка удивлённо моргнула:
— Простите?
— Как тебя зовут?
— Анна, Ваше Высочество.
— Анна, принеси что-нибудь удобное и, ради Магии, пе-

рестань кланяться после каждого слова.



 
 
 

— Ваше Высочество, простите мою дерзость. Это подарок
от короля. Он сказал, что вы должны выглядеть…

— Как принцесса? Я и так принцесса и оденусь так, как
мне удобно. В чём любила ходить моя мама? Неужели в та-
ких пышных платьях?

Служанка смутилась.
— Мне нужно узнать. Разрешите вас ненадолго покинуть?
Я кивнула, и она убежала. В раздумьях открыла шкаф.

Если это комната гостевая, то, думаю, можно пользоваться
и содержимым шкафов. Внутри висело несколько платьев,
пышных и длинных. Интересно, какой средний рост у дра-
кониц? К счастью, ещё нашлись мягкие тёмно-зелёные шта-
ны, лёгкая туника с вышивкой на груди и короткий жилет.
Ткань была приятная на ощупь. Я даже нашла мягкие туфли
без каблука. Чуть великоватые, но не потеряю.

Анна вернулась, когда я уже успела одеться, и только
вздохнула при виде моего наряда, зато сделала причёску. Как
раз когда она закончила, в дверь постучали.

— Сестрёнка, ты готова?
На пороге стоял Ариан. Мы посмотрели друг на друга и

расхохотались: зелёные штаны, туника, жилет. Прямо близ-
нецы.

— Прекрасно выглядишь.
— Спасибо. Куда идём?
— Покажу тебе зимний сад и познакомлю с Кассианом.
Я внутренне собралась.



 
 
 

— А Марк?
— Сейчас зайдём.
Дверь хлопнула, и одновременно с нами в коридор вышел

Марк. Он был в чёрной рубашке и брюках. Я залюбовалась.
Марк с ответным восхищением посмотрел на меня, взял за
руку, и мы отправились следом за Арианом.

Коридоры оказались куда оживлённее, чем в прошлый
раз. Навстречу попадались слуги, секретари с папками, две
нарядные дамы и мужчина с военной выправкой. Все смот-
рели на меня.

Когда мы прошли мимо двух служанок, за спиной раздал-
ся плохо скрываемый шёпот:

— Это она?
— Тише! Король ещё ничего не объявлял.
— Но у неё золотые волосы…
Я оглянулась. Обе мгновенно сделали вид, что ужасно за-

няты вазой с цветами.
— Ариан.
— М-м?
— По-моему, до вечера вы не дотянули.
Он виновато улыбнулся.
— Я был слишком оптимистичен.

 
***

 
Зимний сад оказался огромным стеклянным куполом, под



 
 
 

которым было зелено и прохладно. В углу со скального усту-
па падал водопад, где-то щебетали птицы.

Кассиан сидел на каменной скамье и грыз яблоко. Он был
смуглый, выше и шире Ариана, с тёмными, коротко стри-
женными волосами и шрамом на брови. Увидев нас, он в два
укуса доел и вскочил.

— Ты выросла, а такая же мелкая, — сказал он, подходя
ко мне.

— Не всем же быть такими верзилами, — буркнула я.
Меня раздражало то, с каким вниманием он рассматривал

мой наряд.
— Тебе не доставили платье? — уточнил брат, наконец.
Я поморщилась:
— Да ну его. Это какое-то издевательство.
Кассиан захохотал.
— Чувствую, с твоим появлением в замке станет весело.
Я пожала плечами, а брат просто шагнул ко мне и крепко

обнял, как будто боялся, что исчезну.
— Я скучал, — признался он. — Ты лежала в колыбели,

и я думал: «Когда она вырастет, я научу её летать». Так и не
довелось.

Я обняла его в ответ и неожиданно почувствовала себя в
безопасности.

— Ну, я ещё не умею летать, — сказала я в его плечо. —
Так что у тебя есть шанс.

Он опять рассмеялся и отпустил меня.



 
 
 

— Наверное, надо мной будут здесь смеяться? В таком
возрасте ничего не знать и не уметь? Хотя… какая кому раз-
ница, я просто приехала познакомиться с семьёй.

Кассиан серьёзно сказал:
— Ты действительно многого не знаешь. Никто не посме-

ет смеяться над Светлой принцессой.
Я немного успокоилась, хотя и не поверила до конца.
— Кассиан, познакомься, это мой муж Марк.
Мужчины пожали руки, пристально глядя друг на друга.

Кажется, на моих глазах происходила молчаливая дуэль.
Ариан кашлянул за спиной:
— Кассиан.
Тот хмыкнул.
— Ладно. Давайте посидим. Я хочу узнать свою сестру.

Мы устроились на скамьях у водопада и незаметно про-
болтали несколько часов. Братья рассказывали о своём дет-
стве, вспоминали старые проделки и постоянно перебивали
друг друга. Марк тоже втянулся в разговор, а я слушала их и
ловила себя на мысли, что мне здесь хорошо.

— Вы с Лирой так похожи, — сказал Марк Ариану. — Я
думал, все драконы смуглые, как Кассиан и Корсо.

— Нашему Арику надо было родиться девочкой. Был бы
Светлой принцессой.

— Говорят, раньше рождалось по несколько девочек в ко-
ролевской семье, — задумчиво заметил Ариан.



 
 
 

— Арик, ну правда. Я слышал, как родители выбирали
имя: Мари или Ариан. Точно! Я буду тебя звать сестрёнка
Мари.

— Ну сейчас ты у меня получишь.
Ариан вскочил со скамейки и попытался отвесить брату

подзатыльник. Кассиан увернулся, поймал его за руку и при-
тянул к себе, но Ариан ловко вывернулся и пихнул его лок-
тем в бок. Оба расхохотались.

Солнце уже клонилось к закату, и сквозь стекло проби-
вался тёплый золотистый свет. В сад вошёл слуга и что-то
вполголоса сообщил Кассиану. Тот повернулся к нам и со-
общил:

— Дардан приглашает нас в малую гостиную.
Я кивнула, чувствуя, как внутри снова затягивается узел.
Марк сжал мою руку:
— Я с тобой.
Мы поднялись и пошли через коридоры дворца. Слуги

кланялись.
Малая гостиная оказалась небольшой комнатой с ками-

ном и мягкими креслами. Дардан стоял у окна спиной к нам,
заложив руки за спину. Когда мы вошли, он обернулся. В
его глазах мелькнули удивление и боль. Он долго смотрел на
меня, словно не мог поверить, что я действительно здесь.

— Ты так похожа на маму, — тихо сказал он.
Я не знала, что ответить.
Дардан выпрямился.



 
 
 

— Рад, что ты вернулась. Здесь ты будешь в безопасности.
Это твой дом, Лира.

Он говорил спокойно, почти официально. Не совсем та-
кую встречу я представляла, но, кажется, большего от коро-
ля сейчас ждать не стоило.

— Спасибо.
— Тебе не понравилось платье, которое я тебе прислал?
— Ваше Величество, оно красиво, но… я привыкла к дру-

гому.
Дардан кивнул, как будто так и думал.
— Можешь называть меня по имени при своих.
Дардан перевёл взгляд на Марка и сказал:
— Человеческие церемонии не имеют силы для драконов.

Ты будешь жить здесь, пока мы не решим, что делать дальше.
— Лира — моя жена, — твёрдо ответил Марк.
Смерив его взглядом, Дардан кивнул:
— Нужен обряд по нашим законам, но сначала ты должен

доказать, что достоин её.
Марк не дрогнул. Я поморщилась, но пока промолчала.
Дардан занял место во главе стола, накрытого к чаю, и

приглашающе махнул рукой. Я села напротив него, Марк —
рядом, а братья — по бокам.

— Лира, расскажи, как ты жила всё это время, — попро-
сил Дардан после того, как слуги разлили чай и удалились.

— Росла в детском доме. После выпуска работала биб-
лиотекарем, потом вышла замуж по распределению царской



 
 
 

канцелярии.
— Как на аукционе, что ли? Кто выпадет, тот и муж? —

уточнил Кассиан.
— Да, у людей есть такой дикий обычай, — подтвердил

Дардан.
Я обиделась за людей.
— Вообще-то у меня была возможность и самой выбрать

мужа до двадцати одного года. Мне просто… не хотелось, а
дар-то стабилизировать надо.

— Конечно. По драконьим меркам ты ещё совсем ребё-
нок. Кстати, насчёт дара. Ты не поможешь?

Дардан полез в карман и достал изящную деревянную
шкатулку. Я, почти не дыша от восхищения, взяла её из рук
брата, провела пальцем по выжженному на крышке узору.
Изнутри шла нежная мелодия. Конечно, я её пропела — как
тут было удержаться? Раздался негромкий щелчок и шкатул-
ка раскрылась. Внутри на зелёном бархате лежала изящная
серебряная диадема.

Дардан удовлетворённо кивнул. Это была проверка?
— Примерь.
Я надела диадему, чувствуя себя самозванкой. Она была

лёгкой и совершенно не делала попыток упасть, как я боя-
лась. По знаку короля слуга принёс зеркало. Моя причёска
как будто была создана для ношения такого украшения. Бра-
тья смотрели с умилением, Марк — с грустным удивлением.
Я подумала, что хорошего понемножку, и хотела снять её, но



 
 
 

Дардан предупреждающе поднял руку:
— Ты должна носить её.
Я возмутилась:
— Да не хочу.
— Но ты должна, — напирал король.
Ариан вздохнул:
— Лира, Дардан только хотел сказать, что лучше будет, ес-

ли ты будешь носить диадему. Раньше ты жила в месте, пол-
ном янтаря, поэтому драконья сущность крепко спала. На
родном острове она начнёт проявлять себя, и мы не знаем,
во что это выльется в твоём случае. Диадема может смягчить
этот процесс.

Я замерла и прислушалась к себе. Вроде бы ничего осо-
бенного не ощутила.

— Ладно, — буркнула я, отхлебнув чай. С липой и мёдом,
кажется.

— С завтрашнего дня начнём твоё обучение.
— Дардан, я просто приехала в гости. Обойдусь без обу-

чения.
— Слушай, мелкая, скоро весь дворец начнёт прятаться

по углам, лишь бы не попасться тебе на глаза, — с предвку-
шением в голосе протянул Кассиан.

— Да что ты монстра из меня делаешь? — неуверенно
возмутилась я, оглядываясь на Марка в поисках поддержки.
Тот ободряюще сжал мою руку под столом.

— Кассиан немного преувеличивает. Не переживай, сест-



 
 
 

рёнка. Опытный наставник справится, а потом и сама на-
учишься держать себя в руках, — стал успокаивать меня
Ариан.

— Завтра начнёшь обучение. Это не обсуждается, — под-
вёл итог Дардан и поднялся из-за стола. — Рад был увидеть
тебя, Лири. Извини, дела не ждут.

Король быстрым шагом покинул гостиную, а я удивлённо
повторила:

— Лири?
— Так тебя называла мама, а Дардан очень трепетно от-

носится ко всему, что связано с мамой. Это на вид он такой
грозный. Только никому не говори, — пояснил Ариан.

Кассиан громко хрустнул пальцами.
— Как насчёт небольшого поединка?
— Я с тобой больше не связываюсь, — буркнул Ариан.
— Не плачь, сестрёнка Мари, девчонок не бью.
Я украдкой сняла диадему и сунула в карман. Она же при

мне! А носить постоянно на голове я никому не обещала.
— Лира, хочешь, я покажу тебе библиотеку? — предло-

жил Ариан, игнорируя тупые подколки брата.
— Хочу!
— Марк, надеюсь, ты не боишься меня? — Кассиан повёл

плечами и размял шею.
— Я не ведусь на такие детские подначки, — усмехнулся

Марк, — но почему бы и не подраться?
Мы с Арианом направились к библиотеке, оставив Марка



 
 
 

разбираться с Кассианом. Надеюсь, они не разнесут трени-
ровочную площадку.



 
 
 

 
Глава 5.

 
Марк.
За Лиру можно было не беспокоиться. Как он понял,

Светлую принцессу тут может обидеть только самоубийца.
Да и брат, хоть и выглядит ботаником, сестру защитить в со-
стоянии. Марк пошёл следом за Кассианом. Они были почти
одного роста и шагали вровень, но на этом сходство, пожа-
луй, заканчивалось. Марк служил на границе и потом ста-
рался поддерживать форму, но с воином-драконом ему не
сравниться. Ничего, как-нибудь справится. Одно Марк по-
нял: если сейчас покажет слабость, уважения Кассиана ему
не видать.

Они вошли в тренировочный зал. Это было огромное по-
мещение с высокими сводчатыми потолками и стенами, по-
крытыми мерцающими рунами. В центре гладкий каменный
пол был исчерчен линиями.

Кассиан скинул рубашку, открыв мускулистый, покрытый
шрамами торс. Потом обернулся и окинул Марка оцениваю-
щим взглядом.

— Ну что, человек. Покажи, на что ты способен.
Марк тоже снял рубашку.
— Без магии. Честный бой.
— Да не бойся, магия мне не понадобится. Хиленький ты

какой-то. Сомневаюсь, что сможешь защитить мою сестру.



 
 
 

Марк не ответил. Он просто прошёл в центр зала и встал
в стойку. Кассиан начал обходить по кругу, прощупывая его
оборону короткими ударами. Марк едва успел уклониться,
чувствуя, как воздух свистнул у самого виска. Отступив на
шаг, он заставил себя выровнять дыхание. Кассиан двигался
уверенно, но явно не воспринимал его всерьёз. Удары были
мощными, хотя пока и не слишком сложными. В силе с дра-
коном не потягаешься. Оставалось рассчитывать на ловкость
и терпение.

— Ну давай, ударь меня. Что убегаешь, как девчонка?
Кассиан снова пошёл в атаку. Серия ударов в корпус —

Марк уклонялся, уходил в стороны, не пытаясь блокировать.
Он ждал. Рано или поздно Кассиану надоест гонять его по
залу.

— Так и будешь бегать всю жизнь? — усмехнулся Касси-
ан, делая выпад.

— Нет, — ответил Марк, вложив весь вес в удар.
Кассиан уклонился в последний момент; удар по рёбрам

пришёлся по касательной. Кассиан выдохнул — скорее от
удивления, чем от боли.

— Неплохо, — признал он, потирая бок. — Для человека.
— Мне показалось, король настроен против меня. Поче-

му? — коротко выдохнул Марк, обходя принца справа.
— Потому что люди — подлые твари!
Кассиан сделал быстрый, злой выпад. Марк пропустил

удар в плечо — боль вспыхнула и тут же ушла в тупое ны-



 
 
 

тьё. Он ответил ударом в предплечье, но Кассиан будто и не
заметил.

— Что вам сделали люди?
«Терпение. Пусть злится».
— Из-за вас погибла наша мать.
Марк на мгновение растерялся и тут же пропустил удар.

Он не знал, что сказать, как оправдаться за то, чего не со-
вершал. Поэтому просто ударил в ответ.

Движения Кассиана стали резче. Марк продолжал выжи-
дать. И когда принц сделал слишком широкий замах, Марк
нырнул под руку, ударил в корпус и сразу в челюсть. Костяш-
ки обожгло болью, зато Кассиан наконец отступил.

— Я не виноват в этом, но мне жаль…
Они стояли друг напротив друга, тяжело дыша. Кассиан

потёр челюсть и посмотрел на Марка: ещё не уважение, но
и не презрение.

— Смотри-ка, достал. Ладно, ты за смерть нашей матери
не отвечаешь, но Дардан так легко этого не признает. Зря ты
выбрал в жёны Светлую принцессу.

— Я не выбирал, но и не откажусь.
— Ещё не поздно. По нашим законам вы не женаты.
— Лира. Моя. Жена. Сколько можно повторять?!
Кассиан усмехнулся:
— А, то есть ты требуешь уважения к вашим традициям?

Ну тогда и ты уважай наши.
Марк задумался. С этой стороны он на ситуацию ещё не



 
 
 

смотрел.
Они вышли из зала вместе, и Кассиан дружески хлопнул

его по плечу.
— А ты ничего, названный. Упорный. И не трус, вроде бы.
— Ладно. Ты прав, ваши традиции тоже нужно уважать.

Мы подумаем насчёт обряда.
— Вот и отлично. Пойдём, заберём Лиру из библиотеки, а

то этот ботаник может от своих книг и до утра не оторваться.
— Лира такая же.

 
***

 
Лира.
Ариан вёл меня по коридорам замка, и я едва успевала

смотреть по сторонам. Во дворцах мне ещё бывать не дово-
дилось. Ну, разве что здесь, в младенчестве, но этого я со-
вершенно не помнила. Высокие сводчатые потолки, стены из
тёплого камня, в который вплавлены кусочки искрита. Они
мерцали в свете магических светильников, и казалось, что
сам замок дышит. Я рассматривала стены, стараясь не ду-
мать о словах братьев. Зачем мне эти драконьи сложности?
Только моя жизнь наладилась и стала мне нравиться, как на-
те вам!

— Ты не устала? — спросил Ариан, оборачиваясь.
— Да нет. Почему Кассиан сказал, что весь дворец будет

прятаться от меня?



 
 
 

Ариан остановился перед высокой резной дверью.
— Молодые драконы очень вспыльчивы и чуть что плю-

ются огнём, — сказал он. — Мы пришли. Мама часто брала
тебя сюда.

Он толкнул дверь, и я замерла на пороге.
Библиотека оказалась огромной. Стеллажи уходили вверх

на три этажа, между ними вились узкие лестницы. Свет про-
никал сквозь высокие стрельчатые окна, окрашивая воздух
в золотистый цвет. Пахло старыми книгами и деревом.

— Мама любила бывать здесь, — негромко сказал Ариан.
— Она говорила, что книги дают возможность побывать в
сотне миров, не выходя из комнаты. Это по словам Дардана.
Сам не помню.

Я сочувственно коснулась его руки и прошла внутрь. Ко-
решки книг казались тёплыми. Ариан не торопил меня. Он
стоял чуть позади и ждал.

— Ариан, у вас что, не верят в Магию?
— Почему? Мир пропитан ею, но если люди говорят, что

всё сотворила Магия, то драконы знают: Великая драконица
Вель создала драконов, а потом оставила нам Янтарное серд-
це. От его искры драконы стали разумными и двуликими.

Мы помолчали.
— А превращаться больно?
— Я не знаю, как будет в твоём случае. Подростки пере-

кидываются туда-сюда по несколько раз в день. Боишься?
— У меня вся жизнь с ног на голову переворачивается, —



 
 
 

призналась я. Ариан погладил меня по плечу.
— Ты теперь не одна. Справимся. Хочу тебе кое-что по-

казать. Пойдём.
Он прошёл вглубь зала и свернул в боковой проход. Там,

в нише, висел портрет. Я остановилась в паре шагов от него.
На меня, мягко улыбаясь, смотрела светловолосая женщина.
Она держала младенца. На её лице было столько счастья, что
у меня перехватило дыхание.

— Это... — начала я, но голос сорвался.
— Наша мама, — хрипло подтвердил Ариан. — С тобой

на руках.
Я не могла отвести взгляд. Передо мной была мама, о ко-

торой я ничего не помнила. Вдруг ужасно захотелось хоть
раз услышать её голос.

— Мы похожи, — сказала я шёпотом.
— Когда увидел тебя на берегу, мне на мгновение пока-

залось, будто мама сошла с портрета.
Слёзы покатились по щекам. Я даже не пыталась их сдер-

живать. Ариан обнял меня.
— Она была сильной. И я уверен, что ты такая же.
Я смотрела на портрет, и внутри было тепло. Мама пере-

стала быть для меня призраком.
Тыльной стороной ладони вытерла глаза и попросила:
— Дай мне что-нибудь почитать.
Ариан одобрительно кивнул, пробежался по корешкам и

вытащил «Историю драконов для детей».



 
 
 

— Здесь то, что я тебе рассказал о Великой драконице,
только более подробно. В детстве мне нравилось читать эту
книгу перед сном.

Я засмеялась.
— То, что надо.
— Пойдём, сестрёнка, провожу в твои комнаты. Ты, на-

верное, устала, а я могу заболтать до смерти, если не уйдём
прямо сейчас.

Мы вышли в коридор. Я ещё раз обернулась на дверь биб-
лиотеки. Теперь это место у меня ассоциировалось с мамой.
Она была драконицей. Как и я. Когда-нибудь придётся в это
поверить.

 
***

 
Фурдана Аро.
Она стояла в центре своей гостиной и смотрела на оскол-

ки, разбросанные по полу. Ещё минуту назад они были ста-
рым фамильным сервизом, который она берегла для особых
случаев. Теперь от него ничего не осталось.

— Сволочь, — шептала она. — Какая же он сволочь!
Она ударила ногой по уцелевшей чайной чашке, и та от-

летела в стену, разбившись вдребезги. Фурдане казалось, что
ещё немного — и Дардан наконец предложит разделить с
ним небо и корону. Но стоило братьям заговорить о семей-
ных делах, как король попросил её уйти. Поцеловал на про-



 
 
 

щание, будто ничего не случилось. Она так и осталась для
него посторонней.

— Он меня унизил, — рычала драконица, топча осколки.
Как же она устала сдерживаться и угождать королю! Ино-

гда хотелось хлопнуть дверью и больше не возвращаться. Но
при одной мысли о том, что больше не увидит Дардана, ста-
новилось ещё хуже. Эту обиду тоже придётся проглотить.

Фурдана тяжело дышала, глядя на устроенный разгром.
Ничего, уберут. Зачем ещё нужна прислуга? Внутри всё ки-
пело. Стены давили со страшной силой. Фурдана вышла в
коридор. Ей нужно было полетать и успокоиться. Она про-
неслась по коридорам, свернула за угол и замерла. Из биб-
лиотеки выходил младший принц с какой-то девкой. Ни при-
личного платья, ни украшений. Простолюдинка, наверняка
человек.

«Интересно, Дардан знает, как проводит время его бра-
тик? Вряд ли!» — подумала Фурдана и обрадовалась. Теперь
у неё в запасе появился козырь против этого книжного чер-
вя. Ариан всегда был вежлив до тошноты, но она чувствова-
ла, что младший принц её недолюбливает.

— Приветствую, Ваше Высочество. Нашли себе игрушку
на вечер?

Девка обернулась. Она посмотрела на Фурдану с интере-
сом, даже с вызовом. Это ещё больше подогрело клокотав-
шую внутри злость. Да как она смеет?

— Вы меня с кем-то путаете. Я — гостья, приехала позна-



 
 
 

комиться со своей семьёй.
— Даже и не надейся пробраться в королевскую семью,

шлюшка, — прошипела драконица. — Людям там не место.
— Фурдана, — холодно сказал Ариан, шагнув вперёд. —

Это слишком, даже для тебя!
— А не боитесь, Ваше Высочество, что король узнает?
— Какое недальновидное поведение… — промурлыкала

нахалка.
Фурдана размахнулась, чтобы дать пощёчину наглой дев-

ке, но та перехватила руку и вывернула так, что драконица
согнулась, зашипев от боли.

Из-за поворота вышли принц Кассиан и высокий темно-
волосый мужчина.

— Фури, детка, как давно я ждал, что ты проявишь свою
истинную натуру, — с обманчивой мягкостью произнёс Кас-
сиан. — Лира, отпусти её. Дальше я сам.

Он перевёл взгляд на Фурдану.
— Ты только что оскорбила Светлую принцессу Лиру. На-

шу сестру.
— К-какую сестру?
Она в панике переводила взгляд с принца Ариана на Лиру

и отмечала их поразительное сходство. Да не может быть…
О Вель, что она натворила?!

Кассиан посмотрел на неё в упор:
— Одно её слово, и тебя казнят.
Лицо Фурданы посерело, по виску покатился пот. Не за-



 
 
 

ботясь о наряде, она упала на колени:
— Простите, Ваше Высочество. Простите! Как я могу ис-

купить вину?
Кассиан повернулся к сестре:
— Ты хочешь, чтобы её казнили?
Высокий мужчина встал рядом с принцессой. Та смерила

склонившуюся драконицу задумчивым взглядом и покачала
головой.

— Встань. Я сделаю вид, что ничего не слышала, но ты
мне будешь должна.

Фурдана поднялась, не веря своим ушам. Будь она на ме-
сте принцессы, ни за что бы не простила.

— Благодарю, Ваше Высочество. Я могу идти?
Кассиан рыкнул:
— Не так быстро! Дай клятву.
Фурдана остановилась.
— Клянусь вернуть долг Светлой принцессе Лире Торн

тогда и в той форме, как она прикажет. Великая драконица
Вель — свидетель.

В воздухе сверкнуло, и на предплечье драконицы появи-
лась золотистая молния, помещённая в круг. Фурдана покло-
нилась и на подгибающихся ногах пошла прочь. Через ми-
нуту в небо взмыла красная драконица и стрелой помчалась
в сторону гор, рыча от бессильной ярости.



 
 
 

 
Глава 6.

 
Лира.
Происшествие меня рассмешило. Фурдана не на ту напа-

ла. Мужчины смотрели на меня встревоженно.
— Лира, как ты? — обеспокоенно спросил Ариан. — Вот

гадина, не могла пройти мимо.
— Да всё нормально. Что вы переживаете? Но на сегодня

я нагулялась.
— Конечно, сейчас покажем тебе твою комнату, сестрён-

ка.

Мы с Марком пошли за Арианом. Кассиан увязался сле-
дом. Сначала шли той же дорогой, но потом свернули в дру-
гое крыло.

— А почему ты сказал «твою комнату»? Разве у нас с Мар-
ком не общая спальня?

Кассиан хмыкнул.
— По нашим законам вы пока не женаты. Если поселю вас

вместе, Дардан мне голову оторвёт.
— Ты ей всё равно не пользуешься, — невинно заметил

Ариан. Потом повернулся ко мне: — Но вообще-то Касс
прав.

Я раздражённо цыкнула.
— А по нашим законам я — взрослая женщина и хочу



 
 
 

жить вместе с моим мужем.
— Тогда договаривайся с Дарданом сама, «взрослая жен-

щина». А вообще ведёшь ты себя как малявка: хочу — не
хочу.

Я показала ему язык. Было даже приятно, что для него я
младшая сестрёнка, о которой нужно заботиться, а не взрос-
лая и ответственная за всё тётя Лира. Марк легонько сжал
мою руку и примирительно сказал:

— Это ненадолго. Давай потерпим.
В теории я была с ним согласна, но спать без мужа не хо-

телось. Мои комнаты оказались в крыле короля. Рядом раз-
местили хранителя. Из-за его двери доносился храп. Комна-
та Марка оказалась в самом конце коридора. Кажется, Дар-
дан решил держать Марка подальше от меня, но всё-таки под
присмотром.

Я попрощалась со всеми и вошла в свою комнату. Точнее,
тут была прихожая, гостиная, спальня, ванная — и всё для
меня одной.

Спальня меня поразила: кровать с балдахином, окно во
всю стену, вид на горы. Я упёрлась носом в стекло. Казалось,
что огромный дракон вдалеке лёг и заснул, что это не скалы,
а его шипастый гребень. Внизу, в темноте, мерцали огни го-
рода.

Я кинула диадему на тумбочку и упала на кровать, заки-
нув руки за голову. Что мы имеем на сегодняшний день? Я
увидела портрет мамы. Мы с ней очень похожи, так что со-



 
 
 

мнений нет. Мама была драконицей. Что с ней случилось?
А где папа?

Арик говорил про гибель мамы, а не родителей. Значит,
папа может быть жив. Сердце застучало быстрее. Какой он,
мой папа? А вдруг я смогу с ним познакомиться?

Всё происходящее напоминало какую-то подозрительно
добрую сказку. Выходка Фурданы даже немного успокоила.

Сейчас мне хотелось к мужу, а с остальными вопросами
разберусь завтра. Осторожно выглянула в коридор. В дверях
королевских покоев мелькнул подол женского платья. Дар-
дан занят. Отлично.

Я прикрыла за собой дверь и, подумав, заперла её маги-
ей. Договориться с дверью мужа тоже не составило труда. В
ванной шумела вода. Я устроилась на кровати и стала ждать.
Наконец в спальню зашёл Марк в махровом халате и уста-
вился на меня как на привидение.

— Лира, что ты тут делаешь?
— Жду тебя, милый.
— А король?
— Он занят. Иди ко мне.
Марка дважды упрашивать не пришлось. В эту ночь мы

успели всё. И даже выспаться.
 

***
 

Рано утром я вернулась к себе тем же путём. Только легла



 
 
 

на кровать, как в гостиной раздались осторожные шаги. Кто
это забрался ко мне? Вор, конечно, вряд ли, но вдруг это кто-
то с недобрыми намерениями?

Я осторожно подкралась к двери и выглянула в щёлочку.
Вчерашняя служанка принесла вешалки с какой-то одеждой.
Я вздохнула.

Непривычно, чтобы посторонние хозяйничали в моих
комнатах. Анна казалась милой, но сама мысль, что кто-то
может в любой момент войти и увидеть что-нибудь личное,
раздражала.

Из-за гор показался край солнца, постепенно раскраши-
вая панораму в моём окне яркими цветами: зелёным — де-
ревья, серым — скалы, голубым и бело-золотистым — небо
с плывущими по нему облаками. Горы были прекрасны. Вот
бы их увидеть поближе. Может, попросить братьев устроить
экскурсию?

Я зевнула. Поспать, похоже, уже не получится. Пора вста-
вать. Неловко повернувшись, я споткнулась о стул. Он с гро-
хотом упал.

— Чёрт, — прошипела я, потирая место ушиба. Правда,
боль почти сразу прошла.

Дверь приоткрылась.
— Доброе утречко, Ваше Высочество, — весело попри-

ветствовала меня Анна. — Я приготовила наряды на выбор.
А не понравятся — швеи в вашем распоряжении.

— Спасибо, Анна. Умоюсь и посмотрю. Где мне положено



 
 
 

завтракать?
Служанка удивилась:
— Да кто ж вам может указывать? Где желаете, там и на-

кроем: в вашей личной гостиной или вместе с братьями в
семейной. Можно в зимнем саду, там такая красота.

— Я бы хотела поесть прямо сейчас у себя — так есть
хочется! А с братьями потом чая выпью.

Анна понятливо закивала:
— Сейчас всё организуем. Вы умывайтесь, а я накрою.
Она уже повернулась к двери, когда я вспомнила вчераш-

нюю мысль.
— Анна, подожди.
Служанка обернулась.
— А мой отец… он жив?
Она удивлённо распахнула глаза.
— Конечно, Ваше Высочество.
Я шумно выдохнула. Значит, не ошиблась. Он жив!
— А где он?
— Точно не знаю. После смерти вашей матушки он пе-

редал трон принцу Дардану и уехал. Говорят, путешествует
между монастырями. Иногда возвращается на острова.

— А он знает, что я приехала?
Анна растерялась.
— Это лучше спросить у Его Величества.
Я кивнула. Вопросов стало только больше, но один ответ

я всё-таки получила: у меня есть отец.



 
 
 

 
***

 
Ванная оказалась даже больше спальни. Возле дальней

стены расположилась каменная чаша, наполненная тёплой
водой, от которой шёл лёгкий пар. Стены из шершавого ма-
териала, чуть тёплые на ощупь, напомнили мне скальную по-
роду. Я разделась и залезла в воду. Странное дело, но, поле-
жав минут пять, я не заснула, а взбодрилась. Мыло, лежав-
шее на полке, прикреплённой к стене, было необычайно тя-
жёлым и тоже чуть тёплым. Я задумчиво намылила мочалку.
Приятно запахло хвоей. А неплохо живут принцессы!

На полке стояли баночки с маслами, пахнущими травами
и смолой. Я оставила их без внимания — вытерлась пуши-
стым полотенцем и взглянула в зеркало: щёки порозовели, а
глаза дерзко сияли. Я подмигнула своему отражению, надела
халат и вышла в гостиную.

Там меня ждали тарелка с горой горячих лепёшек, кусок
сыра, свежие фрукты и кувшин с молоком.

— Это всё мне? — спросила я, чувствуя, как урчит в жи-
воте.

— Перекусите пока, Ваше Высочество, — улыбнулась Ан-
на. — Я принесу ещё мясо, если хотите.

Я хотела сказать: «Нет, не надо, я столько не съем», но
вместо этого у меня вырвалось:

— Неси всё.



 
 
 

Я села за стол, взяла тающую во рту лепёшку и съела её за
три укуса, запивая молоком. Потом вторую.

Анна прикатила столик с огромной сковородой, на кото-
рой половину занимал толстый омлет, а вторую — тушёное
мясо. Я смотрела и думала: «Я никогда столько не съем. За-
чем такая большая порция?»

Живот отчаянно взвыл, требуя еду. Я съела четверть ом-
лета, половину порции мяса и ещё одну лепёшку с сыром —
и только тогда почувствовала, что хватит.

Я откинулась на спинку стула и с ужасом оценила коли-
чество съеденного.

— Я — обжора.
Анна улыбнулась:
— Вы дракон, Ваше Высочество. Мы много едим. Тело

требует сил.
Я посмотрела на свои руки. Они не изменились. И где во

мне прячется этот дракон? Не понимаю!
Внутри разливалось тепло. Как будто всё съеденное пре-

вратилось в энергию.
— Забавно, — сказала я. — Раньше мне хватало булки с

чаем на весь день, а теперь готова съесть целого барана.
— Это нормально. Не переживайте, у нас всегда готовят

много.
— Тогда я, пожалуй, найду братьев и выпью с ними чай.
Анна предложила:
— Давайте подберём наряд, Ваше Высочество. Я принес-



 
 
 

ла и платья, и костюмы. На любой вкус.
Точно, я ведь так и ходила в халате. Что мне предложат

сегодня? Ну конечно, платья — много красивых, изящных…
смирительных рубашек. Шёлк, кружево, длинные подолы,
которые точно будут путаться в ногах. Я представила, что
мне придётся чинно шествовать, задрав нос к потолку (имен-
но так я представляла принцесс), и мне стало душно. Я ре-
шительно заявила:

— Я это носить не буду. Дай мне то, что я надевала вчера.
Анна понимающе кивнула и сняла другую вешалку.
— Взгляните ещё на это.
Платье оказалось интересным: цвета хаки, приталенное,

с короткой спереди и удлинённой сзади юбкой. Мягкие тём-
ные леггинсы и сапожки без каблука обещали свободу дви-
жений. Я примерила и подошла к зеркалу. Сидело отлично:
удобно и при этом женственно.

— То, что надо! А теперь проводи меня к Ариану.
Но это не потребовалось, потому что в дверь постучали,

и в мою гостиную ввалилась целая толпа: Ариан, Кассиан и
Марк.

— Прекрасно выглядишь, милая, — шепнул мне муж.
— О, перекус! — просиял Кассиан и скомандовал служан-

ке: — Организуй нам чай.
Анна, поклонившись, ушла. Брат повернулся ко мне и

вручил большого дракона на палочке.
— Ммм… это что? Конфета? — уточнила я, разгляды-



 
 
 

вая подарок. Было похоже на карамельного петушка, только
крылышки побольше.

— Тебе, мелкая. Дети обычно любят такое.
— Касс, я уже не ребёнок.
— Да ладно тебе, дай мне побаловать сестрёнку. Раньше

не было возможности.
— Спасибо. В детстве мне никто не дарил леденцов, —

растерянно сказала я, повертев дракончика в руках. — Какие
планы на сегодня?

— Пожрать, погулять, потом у тебя медитация для поиска
дракона внутри себя, ну а дальше посмотрим, — с набитым
ртом отозвался Кассиан.

— Касс, где твои манеры? — укоризненно посмотрел на
него Ариан.

— Да брось, Арик, все свои. Хоть тут отдохну от этих це-
ремоний.

Вернулась Анна с чаем и печеньем.
— А где Корсо? — спохватилась я.
— Засели с Его Величеством в кабинете. Это надолго, —

отмахнулся Кассиан. — Ну что, пойдём к озеру Лазурного
дракона?

Название меня заинтересовало.
— Конечно! А далеко идти? — спросила я, вскакивая из-

за стола.
— Да ерунда. Минута лёта, — отмахнулся Кассиан.
— Братик, ма-а-аленькая проблемка: я летать не умею!



 
 
 

Кассиан дурашливо поклонился:
— Светлая принцесса, я к вашим услугам. На спине до-

несу — и все дела!
— Собственный ездовой дракон… А что, звучит неплохо!

Я не свалюсь? Арик, а ты Марка возьмёшь?
— Не боись, принцесса! Если что, я тебя поймаю. Сейчас

всё устроим.
 

***
 

Дардан.
Кабинет короля был просторным, но неуютным. Дардан

не считал нужным что-то менять, хотя Фурдана порывалась
то подушечки на диван принести, то картины более жизне-
радостные повесить. Король жёстко пресекал эти попытки.
Кабинет — его берлога, и точка.

С момента приезда Лиры не прошло и суток. Накануне
вечером, вскоре после встречи с сестрой, Корсо явился с ко-
ротким докладом.

— Ваше Величество, Светлая принцесса доставлена на
Драконьи острова. Жива и невредима. Поручение выполне-
но.

— Знаю, Дариан. Я уже видел сестру. Остальное обсудим
завтра. Иди отдыхай.

Теперь Корсо сидел напротив Дардана и терпеливо ждал
начала разговора.



 
 
 

— Ты сохранил жизнь Светлой принцессе и доставил её
на родину. Выражаю благодарность от лица драконов.

— Спасибо, Ваше Величество. Я понимал всю важность
возложенной на меня миссии.

— Корсо, предлагаю тебе стать моим советником. Отец
почти всё время в паломничестве, а мне нужен рядом муд-
рый и опытный дракон, которому я могу доверять.

Корсо задумался. Дардан не торопил его. Всё-таки они с
отцом были старыми друзьями.

— Моя жизнь и знания в Вашем распоряжении, Ваше Ве-
личество, — ответил Корсо, склонив голову. — Введите ме-
ня в курс дела. Угрожает ли Светлой принцессе опасность?
Что с теми, кто напал на королеву?

Дардан недобро усмехнулся.
— Уже двадцать лет удобряют почву наших островов.
— Чего они хотели добиться, нападая на женщин коро-

левской семьи?
— А вот тут самое страшное. Они где-то услышали пре-

дания о Янтарном сердце и решили, что если лишить драко-
нов королевы и принцессы, то драконы одичают.

Пальцы Корсо сжались на подлокотниках кресла. Дардан
и сам до сих пор не мог спокойно говорить об этом.

— Им нужен был бесконтрольный доступ к живому льду и
залежам алмазов, — горько закончил король и презрительно
добавил: — Это же люди! Что от них ещё ожидать? А ты
притащил с собой одного из них!



 
 
 

Дардан ждал ответа.
— Это была воля Её Величества: позаботиться о том, что-

бы принцесса Лира вышла замуж за Марка Ветрова, и при-
везти их на Драконьи острова после бракосочетания.

Упоминание матери болезненно задело Дардана. Он мед-
ленно выдохнул сквозь стиснутые зубы.

— Мама ошибалась. Людям нельзя доверять, тем более
когда речь идёт о Светлой принцессе. Но стоит мне тронуть
её мужа, Лира уедет. А ведь ей нужен дракон, Дариан. Иначе
у нашего народа не будет будущего.

— Я не стану помогать вам разлучать их, Ваше Величе-
ство. Марк спас мне жизнь.

— Кассиан вчера тоже заступился за него, — недовольно
напомнил Дардан. — Предложил устроить испытание. Вот
только какое?

— Большие игры, — ответил Корсо. — Пусть Марк участ-
вует. Возможно, тогда вы сами убедитесь, что он достоин ва-
шей сестры.

Дардан выпустил через нос струйку дыма и глубоко заду-
мался.

— На Играх сестра посмотрит на лучших мужчин нашего
народа и поймёт, какое ничтожество её так называемый муж.
Пожалуй, мне нравится. Сегодня же прикажу начать подго-
товку.

За окном, дурачась, пронеслись два драконёнка. Дардан
проводил их взглядом.



 
 
 

— Корсо, сегодня патруль заметил в горах одичавшего
дракона. Старого, правда, но это уже тревожный знак. По-
следний раз мама настраивала Янтарное сердце двадцать
один год назад. Мы и так опоздали на целый год. Лиру нужно
подготовить как можно скорее.

Корсо помрачнел.
— Значит, уже началось…
— Боюсь, что так.
— Прикажете мне заняться обучением принцессы?
— Нет. У меня есть другой кандидат. — Дардан нажал

кнопку на столе. — Пригласите ко мне Лимара Ландо.



 
 
 

 
Глава 7.

 
Лира.
Мы допили чай и примерно через полчаса вышли из зам-

ка. По тропе поднялись на просторную каменную площадку.
Здесь хоть двадцать драконов могли бы одновременно пре-
вращаться — места хватило бы всем.

Кассиан отошёл на несколько шагов и закрыл глаза. Его
силуэт подёрнулся туманной дымкой, расплылся — и через
мгновение перед нами стоял огромный серебряный дракон.
Чешуя поблёскивала на солнце. Он чуть приоткрыл пасть,
обнажив внушительные зубы, и я узнала знакомую усмешку.
Честное слово, он улыбался!

— Какой ты красивый, — выдохнула я.
Дракон чуть склонил голову набок, словно смутился. Я

осмелела и почесала его у основания рогов. В ответ разда-
лось довольное урчание. Чешуя под пальцами оказалась тёп-
лой и гладкой.

— А ещё глупости в этой ипостаси не говорит, — заметил
Ариан. — Ну, давай, забирайся.

Кассиан опустился на передние лапы и расправил крыло,
словно трап у корабля. Я осторожно поднялась по нему на
спину и устроилась между шипами. Ухватилась покрепче —
шипы оказались не острыми, а гладкими, будто костяными.

Дракон повернул ко мне голову и коротко рыкнул. Навер-



 
 
 

ное, спрашивал, готова ли.
— Готова!
Кассиан расправил крылья. Мощный взмах — и площад-

ка провалилась куда-то вниз. Ветер ударил в лицо, растрепал
волосы. Я взвизгнула и зажмурилась, но любопытство быст-
ро победило.

Открыла глаза — и забыла обо всём.
Под нами проплывал замок, дальше раскинулся город, со-

всем игрушечный с высоты: крыши, сады, крошечные фи-
гурки людей. Вдали сверкало море, за ним сливались с гори-
зонтом небо и вода. А вокруг было столько воздуха, столько
простора!

— Я лечу! — закричала я. — Касс, я лечу!
В ответ он довольно рыкнул. Или рассмеялся — попробуй

разбери.
Вскоре с нами поравнялся белоснежный дракон с моим

мужем на спине.
— Ты как? — хором спросили мы друг у друга.
Я подняла вверх большой палец.
— Держись, упадёшь! — прикрикнул Марк.
Я послушалась, хотя было совсем не страшно. Город быст-

ро остался позади. Под нами мелькнули поля и поросшие ле-
сом горные склоны. Вскоре между горами показалась голу-
бая полоска озера, и драконы пошли на снижение.

Озеро, к которому мы прилетели, было ослепительно-го-
лубым и по форме похожим на дракона в полёте: расправ-



 
 
 

ленные крылья, длинный хвост. Снизу я этого, конечно не
увидела бы. Кассиан заложил вираж, красуясь. Я часто ды-
шала — от восторга, от свободы, от этого ощущения полёта.
Раньше мне снились крылья, а просыпалась я с неясной тос-
кой. Неужели я тосковала по небу? Генетическая память?

Драконы приземлились. Даже в этой ипостаси характер
братьев прекрасно прослеживался: аккуратный, чуть педан-
тичный Ариан и резкий, хулиганистый Кассиан. Мне нрави-
лись оба. Спустив пассажиров на землю, драконы преврати-
лись обратно.

— Ну как, сестрёнка? Доставил с ветерком? — самодо-
вольно посмотрел на меня Кассиан, явно ожидая похвалу.

— Да уж, чуть не сдуло, но мне понравилось. Марк, а те-
бе?

— Впечатления на всю жизнь, — подтвердил муж, поти-
хоньку сжимая и разжимая онемевшие пальцы.

Я взяла его руки и принялась осторожно растирать ладо-
ни. Вокруг царила безмятежность и покой: чирикали птицы,
солнечные лучи пронизывали лазурную воду озера. Очень
хотелось нырнуть.

— Что это за место? — спросила я, не в силах оторваться
от разглядывания причудливых бликов, танцующих в воде.

Ариан подошёл ближе и встал рядом.
— По легенде, когда Великая Драконица Вель оставила

драконам янтарное сердце и ушла, её возлюбленный, Лазур-
ный дракон, не смог пережить разлуку. Он рухнул на землю,



 
 
 

и там, где упало его тело, появилось это озеро. Говорят, его
вода помогает пробудить дух дракона.

— Поэтому ты привёл меня сюда, — поняла я.
— Ты должна почувствовать связь, — сказал он мягко. —

Вода здесь особенная. Это невозможно описать словами.
По поверхности озера пробегала лёгкая рябь. Вода была

такая прозрачная, что просматривался каждый камешек на
дне.

— Почему тут никого нет? Разве не должно быть толпы
детишек — это ведь у них нужно пробудить дракона? —
спросила я у Ариана. — У взрослых, думаю, он и так не спит.

— Два раза в месяц озеро доступно для всех, в остальное
время — только для королевской семьи.

Я забрала у мужа сумку, отошла за большой валун и пере-
оделась в купальник. Решила не пробовать температуру во-
ды, а то ещё не решусь зайти, если она окажется холодной.
Чтобы не дать себе передумать, я решительно разбежалась
и с разбега прыгнула. Зря боялась — вода оказалась тёплой.
Озеро как будто ждало меня. Я проплыла несколько метров,
набрала полную грудь воздуха и нырнула в изумительно кра-
сивую лазурную воду. Ласковое тепло проникало под кожу
и заполняло каждую клеточку моего тела. Я закрыла глаза и
позволила себе насладиться мгновением. В голове всплыва-
ли сомнения, которые последние дни я заталкивала поглуб-
же.

«У меня есть семья?» — Да!



 
 
 

«Я — принцесса?» — Похоже на то. Ну что поделать. У
каждого свои недостатки.

«Я — дракон?» — Восторг: «Да, дракон!» — был не мой.
Я судорожно вдохнула. Вода хлынула в лёгкие, паника скру-
тила тело. Сознание начало меркнуть, и в этот момент —
сквозь шум в голове — пробился нечеловеческий голос: «От
тебя зависит судьба всех драконов, дитя моё. Янтарное серд-
це ждёт. Иди».

Что было дальше, не помню.
 

***
 

Марк.
Хотя от напряжения руки закоченели, полёт ему понра-

вился. Ариан летел ровно, наверное, зря он так вцепился.
Плавать Марк не собирался — ещё нарушит какие-нибудь
очередные местные традиции. На него и так постоянно косо
смотрели родственники жены. Поэтому он с берега наблюдал
за тем, как Лира прыгнула в воду. Она проплыла несколько
метров, потом нырнула. Марку было прекрасно видно гиб-
кое, стройное тело, косу, цепочку мелких пузырьков воздуха.
Некоторое время он любовался, пока его внимание не при-
влёк огромный пузырь воздуха, всплывший на поверхность.
Марк быстро взглянул на жену и похолодел: её тело обмякло
и начало медленно погружаться в глубину.

Он не думал — просто прыгнул. Как был — прямо в одеж-



 
 
 

де. Быстрей, быстрей. Он лихорадочно грёб, пока не доплыл
до жены. Её руки были безжизненно раскинуты. Марк рва-
нул вперёд, схватил Лиру за запястье и изо всех сил поплыл
к поверхности.

Он вытащил её на берег, упал на колени рядом, перевер-
нул на бок.

— Лира!
Она была без сознания — бледная, губы синие.
— Дыши! — заорал он, ударив ладонью между лопаток.
У Лиры изо рта потекла вода. Она закашлялась, содрога-

ясь всем телом, и открыла глаза.
— Марк? — хрипло прошептала она.
— Я здесь, — выдохнул он, прижимая её к себе, пряча

лицо в её мокрых волосах. — Я здесь, Искорка.
Кассиан стоял рядом, сжав кулаки.
— От воды из Лазурного озера невозможно умереть, но

выглядит страшно, — заметил он, напряжённо вглядываясь
в лицо сестры.

Ариан опустился на колени, коснулся шеи Лиры, и его ла-
донь засветилась мягким светом.

— Не бойся, сестрёнка. Сейчас всё пройдёт.
Марк вытер глаза тыльной стороной ладони и выплюнул:
— Что вы творите? Она чуть не утонула!
— Думаю, она впервые почувствовала дракона, — сказал

Ариан. — Это сильный шок.
— Она могла умереть! Почему вы не предупредили?



 
 
 

— К этому невозможно подготовиться, но наша сестра
сильнее, чем ты думаешь, — невозмутимо заметил Кассиан.
— Кстати, хорошая реакция для человека. Молодец, что вы-
тащил — много Лазурной воды глотать не стоит. Не смер-
тельно, но потом дольше восстанавливаться.

Марк с ненавистью посмотрел на среднего принца, но
промолчал. Он повернулся к Лире и заметил, что щеки её
порозовели, и она уже встаёт с земли.

— Не переживай, милый, мне стало лучше. Я как будто
и не тонула.

Марк настороженно наблюдал за женой, ища малейшие
признаки опасности для её здоровья, но, к счастью, не нахо-
дил.

— Это не обычная вода, а благословенье первого дракона,
— мягко сказал Ариан. — Уже всё нормально. Не пережи-
вай, Марк. Ей это было нужно.

Тот только вздохнул.
— Лира, как ты? Есть хочешь?
— Мне кажется, что больше никогда не захочу есть. Я буд-

то переполнена светом.
Братья переглянулись.
— Всё же передоз, но не критично, — прокомментировал

Кассиан. — Так, Лира, садись сюда, закрывай глаза и попро-
буй увидеть свою внутреннюю сущность.

Лира присела на бревно и закрыла глаза. Некоторое вре-
мя она сидела неподвижно, потом вдруг улыбнулась, словно



 
 
 

услышала что-то смешное.
— Увидела?
— Касс, не торопи её.
— Хочу оценить ситуацию. Ариан, не лезь.
— Нет, не вижу, — призналась она. — Только чувствую

кого-то маленького и непоседливого, вроде щенка. И будто
кто-то хихикает у меня в голове. Кажется, я схожу с ума —
раздвоение личности и галлюцинации уже в наличии.

— Двойственность — это нормально. Привыкай, мелкая.
Полетели домой — скоро на тебя жор нападёт.

— Нет, лучше пешком. Марк весь мокрый — на лету его
просквозит.

— Да тут недолго, — запротестовал Марк.
Лира, не слушая возражений, скрылась за камнем и пере-

оделась. Марк за другим отжал одежду и надел её обратно.
Мокрый купальник Лира сунула в сумку мужу.

— Давайте прогуляемся, — попросила она, взяв его за ру-
ку и переплетая пальцы. Муж смотрел на неё с нежностью и
остатками тревоги.

Они прошли между скал и углубились в лес. Кроны де-
ревьев сомкнулись над головами, даря путникам прохладу.
Возможно, Марку было бы неуютно в мокрой одежде в про-
хладном сумраке, но остаточный адреналин, ещё бурливший
в крови после пережитого, не давал замёрзнуть.

Шли молча. Марк сжимал прохладную ладонь Лиры и
благодарил Магию за то, что она жива. О чём думали осталь-



 
 
 

ные, он не знал, только один раз услышал, как Кассиан впол-
голоса сказал Ариану:

— И это мы ещё не приступили к полётам… Его страхи
будут мешать.

— Зато он предан нашей сестре. Просто займи гостя чем-
нибудь. Возьми на тренировку, что ли.

— Я ему не нянька, — огрызнулся Кассиан.
Марк недобро усмехнулся: отвлекать они его собрались.

Он будет рядом с Лирой, и плевать на всех. Братья жены,
младший и средний, ему, пожалуй, даже нравились, но до
конца он не доверял никому. А насчёт тренировок мысль
дельная. Он не слабак, но драконы быстрее, сильнее и вы-
носливее людей.

 
***

 
Корсо.
В это время во дворце слуги уже со всех ног бросились

исполнять приказ короля.
Пока ждали прихода Лимара, Корсо осторожно поинтере-

совался:
— Ваше Величество, простите за деликатный вопрос…
— Корсо, давай без этих церемоний. Хочешь — спраши-

вай.
— Лариан уже знает, что Лира вернулась?
Дардан на секунду прикрыл глаза, а потом ровным голо-



 
 
 

сом ответил:
— Я отправил гонца, но когда тот отыщет отца, неизвест-

но. Если ты рассчитываешь на его помощь в обучении Лиры,
пока придётся обойтись без него. Думаю, Лимар прекрасно
справится.

Раздался короткий стук, и дверь отворилась.
— Лимар Ландо по вашему приказу прибыл, — отрапор-

товал вошедший.
Это был высокий дракон с серыми глазами. Корсо заме-

тил, что смешинка, всегда прятавшаяся в глубине его глаз,
исчезла и её место заняла застарелая тоска.

— Лим, привет, — сказал Корсо, поднимаясь навстречу.
— Дар…
Лимар застыл на мгновение, уставившись на старого дру-

га, как на призрака, а потом взволнованно спросил:
— Ты смог спасти принцессу? Ты привёз её?
— Да, Лира здесь.
На глазах Лимара выступили слёзы.
— О, Вель, спасибо тебе.
Он отвернулся, стараясь справиться с чувствами.
Король деликатно дал ему прийти в себя, а потом сказал:
— Лимар, я хотел тебя назначить наставником принцессы

Лиры. Она не умеет ничего.
В глазах Лимара сверкнула радость.
— Благодарю за доверие, Ваше Величество. Когда при-

ступить?



 
 
 

— Чем раньше, тем лучше. Принцесса должна быть готова
отправиться к Янтарному сердцу.

— Слушаюсь, Ваше Величество. Разрешите идти?
Дардан кивнул.
— Я ещё нужен? — спросил Корсо.
— После обеда приходи, — великодушно махнул рукой

король.
Мужчины поблагодарили и вышли.
— Ну как ты? Как жена? А ребёнок?
Лимар отмахнулся.
— Сын давно вырос, в патруль поступил, браконьеров го-

няет, а жена ушла.
— Что случилось?
Лимар невесело усмехнулся.
— Сказала, что устала жить с человеком, который всё вре-

мя скорбит по другой женщине. И ведь права была. Только
я ничего не мог с собой поделать.

Он помолчал.
— Я должен был лететь с Арианой, Дариан. Я мог её за-

щитить. Столько лет прошло, а я всё ещё не простил себе
этого. Только мысль о том, что где-то жива принцесса, по-
могала держаться.

— Лим…
— Теперь она вернулась. Значит, я ещё могу быть поле-

зен.
Он вздохнул.



 
 
 

— Расскажи о принцессе. Какая она?
— Лира… светлая.
Корсо засмеялся, понимая, что это ничего не объясняет.
— Она добрая, отзывчивая, думает о других. И знаешь, я

ведь её прятал в Янтарном. Она всю жизнь жила в сиротском
приюте среди людей. Ей будет непросто поверить, что она
дракон.

— Как… такое могло случиться? Принцесса в приюте! —
поражённо выдохнул он.

— Я сам её там оставил. Мужчина с младенцем привлёк
бы внимание. Так что я думал о её безопасности.

Лимар помолчал, переваривая услышанное.
— Понял, — коротко кивнул он. — Как-то справимся.



 
 
 

 
Глава 8.

 
Лира.
Дошли обратно мы за полчаса — как раз к обеду. Пере-

одевшись в своих комнатах, все собрались в семейной гости-
ной. Глядя на стол, я подумала, что ожидается большой при-
ём. Оказалось, что это обед на пять человек. Точнее, на трёх
драконов и нас с Марком.

Со своей порцией, которой хватило бы на троих, я распра-
вилась быстро, потом посмотрела на пустую тарелку и удив-
лённо прислушалась к себе. Ещё недавно от такого количе-
ства еды я бы неделю отходила, а сейчас чувствовала только
приятную сытость. Похоже, моя драконья сущность реши-
ла начать с аппетита. Интересно, Марк меня сможет прокор-
мить, когда вернёмся домой?

Я вздохнула. Марк сразу вопросительно посмотрел на ме-
ня.

— Да нет, всё хорошо. Просто ем как не в себя.
— Значит, организму нужно. Ешь, — ответил Марк.
— Перекусили — и хватит.
В дверь постучали. Вошёл слуга, с поклоном протянул

Кассиану запечатанный конверт и удалился. Мой брат отрас-
тил на указательном пальце острый коготь, вскрыл белый
прямоугольник и прочитал записку.

— Ага. Лира, полчаса перерыва, а потом тебя ждут в ма-



 
 
 

лом зале для поединков.
Я удивилась:
— Кто-то хочет вызвать меня на поединок?
Касс заржал.
— Да нет, ты что! Просто Дардан нашёл тебе учителя, что-

бы ты не спалила случайно дворец.
— Но Касс, я не чувствую в себе никакой раздражитель-

ности.
— О, поверь мне, мелкая. Это только пока. Арик в детстве

устроил пожар в спальне, когда его вовремя не покормили.
— А ты спалил северное крыло, говорят, — не остался в

долгу Ариан.
— Врут, — отрезал Кассиан. — И вторая новость: король

объявил о проведении Больших драконьих игр. Через три
недели. Раньше я в них участвовал, а сейчас Дар не пускает.

«Надо и другим дать шанс показать себя» — очень похоже
изобразил он старшего брата.

— Короче, сестрёнка, ты вовремя приехала. Большие иг-
ры — это что-то!

Я заинтересовалась:
— А что там будет?
— Азарт, адреналин, соперничество и ценный приз в кон-

це!
— Очень интересно и ничего непонятно. А поконкретнее

можно?
— Там будет полоса препятствий, ловушки, логические



 
 
 

загадки — полный комплект для проверки силы, ловкости и
сообразительности. Место проведения сообщают накануне,
но обычно это лес и горы.

— А как же мы сможем за этим наблюдать? Не понимаю.
— Магическая трансляция для зрителей. Ты ни разу та-

кого не видела?
Я отрицательно покачала головой.
— Ууу… Ты много потеряла. Марк, Дардан настоятельно

рекомендует тебе участвовать.
Марк напрягся.
— А если откажусь?
— Ничего страшного, — пожал плечами Кассиан. — Про-

сто принцесса не сможет выйти замуж за слабака.
— Какой широкий выбор, — ядовито заметил Марк.
— Касс, он и так мой муж! — прорычала я. — А если вам

это не нравится, мы завтра же можем уплыть обратно!
Да, именно прорычала. Я испуганно замолчала и поспеш-

но провела пальцами по лицу, посмотрела на руки. Вроде
бы чешуя не начала расти и никаких других изменений пока
видно не было, но рычание… Меня передёрнуло.

Кассиан ласково посмотрел на меня:
— Ты не можешь уплыть, малышка. Без драконов не спра-

вишься с изменениями, а они уже начались.
— Тогда и мой муж останется, — решительно заявила я;

на этот раз голос не подвёл.
— Он должен доказать свою силу. Слабакам рядом с то-



 
 
 

бой не место.
— Он не слабак! — опять начала закипать я.
Марк успокаивающе сжал мою руку:
— Лира, не надо. Я поучаствую. Это даже интересно.
Кассиан кивнул.
— Могу помочь с тренировками. Сегодня и начнём.

 
***

 
Фурдана.
Полетав над горами и спалив пару деревьев, она успокои-

лась. Унизили? Подумаешь! В первый раз, что ли? Сколько
уже она вытерпела ради того, чтобы стать королевой! Мир
несправедлив. Одним — всё от рождения, а другим при-
ходится самим добиваться места под солнцем. В последнее
время Фурдана задумывалась о том, что пора сделать что-то
очень ценное для короля и подвести его к мысли о женитьбе.
Он должен понять: лучшей королевы ему не найти!

Она шла в зимний сад. Драконица никогда бы не призна-
лась, но наблюдение за растениями её успокаивало. Прохо-
дя мимо королевской семейной гостиной, Фурдана помор-
щилась. Сюда её приглашали не раз, но она всякий раз нахо-
дила повод отказаться. Ещё чего — проводить вечера в об-
ществе этого умника Ариана и тупого вояки Кассиана! И всё
же её задевало, что Дардан никогда не настаивал — спокой-
но принимал отказ, будто ему было совершенно всё равно,



 
 
 

рядом она или нет. А ей хотелось хоть раз почувствовать се-
бя не просто невестой для виду, а частью его семьи. Фурда-
на гнала от себя мысли, что, если бы Дардан хотел, давно бы
уже женился. Она предпочитала думать, что просто ещё не
пришло время.

Из гостиной доносилось позвякивание чашек о блюдца.
Фурдана замедлила шаг. Дверь открылась пошире, и в ко-
ридор вышли высокий темноволосый мужчина и принцесса.
Фурдана шагнула за колонну. На всякий случай.

— Марк, откажись, прошу тебя. Это глупо!
— Не могу, Искорка.
— Да какая разница, что они подумают? Я научусь вла-

деть собой, и мы вернёмся домой. Ты мой муж!
— Для тебя это не имеет значения. А для них?
— Мне плевать на них!
— А мне нет. Если я откажусь, они решат, что были пра-

вы. Что человек не способен защитить Светлую принцессу и
не достоин быть её мужем.

— Ты никому ничего не должен доказывать.
— Знаю. Но не собираюсь всю жизнь прятаться за твоей

спиной.
Лира отвернулась. Марк помолчал, потом осторожно об-

нял её.
— Искорка, я не хочу с тобой ссориться.
— Я боюсь за тебя, дурак, — пробормотала она, уткнув-

шись ему в грудь, и расплакалась; мужчина принялся уте-



 
 
 

шать её.
«Она хочет уехать, — поняла Фурдана. — И Дардану это

совершенно не понравится».
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